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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, e dne 4. listopadu 1999 byla ve Strasburku oteviena k podpisu
Ob¢anskoprdvni imluva o korupci.

Jménem Ceské republiky byla Umluva podepsina ve Strasburku dne 7. listopadu 2000.

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Umluvu ratifikoval. Ratifi-
ka¢ni listina Ceské republiky byla uloZena u generilniho tajemnika Rady Evropy, depozitife Umluvy, dne
24. zar{ 2003.

Umluva vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢ldnku 15 odst. 3 dne 1. listopadu 2003. Pro Ceskou republiku
vstoupila v platnost podle odstavce 4 téhoz ¢linku dne 1. ledna 2004.

Anglické znéni Umluvy a jeji preklad do Geského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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Preambie

The member States of the Council of Europe, the other States and the European Community,
signatories hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its
members ;

Conscious of the importance of strengthening international co-operation in the fight against
corruption;

Emphasising that corruption represents a major threat to the rule of law, democracy and
human rights, fairness and social justice, hinders economic development and endangers the
proper and fair functioning of market economies;

Recognising the adverse financial consequences of corruption to individuals, companies and
States, as well as international institutions;

Convinced of the importance for civil law to contribute to the fight against corruption, in par-
ticular by enabling persons who have suffered damage to receive fair compensation;

Recalling the conclusions and resolutions of the 19th (Malta, 1994), 21st (Czech Republic,
1997) and 22nd (Moldova, 1999) Conferences of the European Ministers of Jjustice;

Taking into account the Programme of Action against Corruption adopted by the Committee
of Ministers in November 1956 "

Taking also into account the feasibility study on the drawing up of a convention on civil reme-
dies for compensation for damage resulting from acts of corruption, approved by the
Committee of Ministers in February 1997,

Having regard to Resolution (97) 24 on the 20 Guiding Principles for the Fight against
Corruption, adopted by the Committee of Ministers in November 1997, at its 101st Session,
to Resolution (98) 7 authorising the adoption of the Partial and Enlarged Agreement estab-
lishing the “Group of States against Corruption (GRECO)", adopted by the Committee of
Ministers in May 1998, at its 102nd Session, and to Resolution (99) 5 establishing the GRECO,
adopted on 1st May 1999,

Recalling the Final Declaration and the Action Plan adopted by the Heads of State and
Government of the member States of the Council of Europe at their 2nd summit in Strasbourg,
in October 1997,
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PREAMBULE

Clenské stity Rady Evropy, ostatni stity a Evropské spoleCenstvi, signatdfi této umluvy,

majice na zfeteli, Ze cilem Rady Evropy je dosihnout vétsi miry jednoty mezi jejimi ¢leny;

védomy si duleZitosti posileni mezindrodni spoluprice v boji proti korupci;

zdtraziujice skutecnost, Ze korupce pfedstavuje velké ohroZeni zdkonnosti, demokracie a lidskych prdy,
nestrannosti a socidln{ spravedlnosti, brini hospodidtskému rozvoji a ohroZuje ¥ddné a néleZité fungovani trznich
ekonomik;

majice na zfeteli nepfiznivé finanini dusledky korupce pro jednotlivee, spoleénosti, stity i mezindrodn{
instituce;

presvédleny, Ze je dulezité, aby oblanské prdvo pfispélo v boji proti korupci, zvldsté tim, Ze umozni
osobdm, které utrpély skodu, ziskat pfiméfenou ndhradu;

pripominajice zdvéry a usneseni 19. (Malta, 1994), 21. (Ceskd republika, 1997) a 22. (Moldévie, 1999)
Konference evropskych ministri spravedlnosti;

berouce v dvahu Akéni program proti korupei, pfijaty Vyborem ministra v listopadu 1996;

berouce v uvahu rovnéz realizaéni studii o vypracovdni imluvy o obéanskopravnich prostfedcich k ndhradé
$kody, vzniklé v dusledku korupénich jedndni, schvilenou Vyborem ministrti v tinoru 1997;

berouce zfetel na Rezoluci (97) 24 0 20 zdkladnich zdsaddch boje proti korupci, pfijatou Vyborem ministri
v listopadu 1997 na jeho 101. zaseddni, na Rezoluci (98) 7, kterou bylo schvileno pfijeti ¢dstecné a rozsifené
Dohody zaklddajici ,,Skupinu stdth proti korupci (GRECO) pfijaté Vyborem ministrt v kvétnu 1998 na jeho
102. zaseddni, a na Rezoluci (99) 5 ustavujici GRECO, pf‘ijatou 1. kvétna 1999;

pr1pom1na ice Zivérelné prohlasem a Akeni plin piijaté hlavami stdth a vldd ¢lenskych stdth Rady Evropy
na jejich 2. setkdni na vrcholné drovni ve Strasburku v jnu 1997,
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Have agreed as follows:

Chapter I - Measures to be taken at national level

[ 8]

Article 1 - Purpose

Each Party shall provide in its internal law for effective remedies for persons who have suffered
damage as a result of acts of corruption, to enable them to defend their rights and interests,
including the possibility of obtaining compensation for damage.

Article 2 - Definition of corruption

For the purpose of this Convention, "corruption” means requesting, offering, giving or
accepting, directly or indirectly, a bribe or any other undue advantage or prospect thereof,
which distorts the proper performance of any duty or behaviour required of the recipient of
the bribe, the undue advantage or the prospect thereof.

Article 3 - Compensation for damage

Each Party shall provide in its internal law for persons who have suffered damage as a result of
corruption to have the right to initiate an action in order to obtain full compensation for such

damage.

Such compensation may cover material damage, loss of profits and non-pecuniary loss.

Article 4 - Liability
Each Party shall provide in its internal law for the followihg conditions to be fulfilled in order
for the damage to be compensated :

i the defendant has committed or authorised the act of corruption, or failed to take reason-
able steps to prevent the act of corruption;

i the plaintiff has suffered damage; and
i there is a causal link between the act of corruption and the damage.

Each Party shall provide in its internal law that, if several defendants are liable for damage for
the same corrupt activity, they shall be jointly and severally liable.

Article 5 - State responsibility

Each Party shall provide in its internal law for appropriate procedures for persons who have
suffered damage as a result of an act of corruption by its public officials in the exercise of their
functions to claim for compensation from the State or, in the case of a non-state Party, from
that Party's appropriate authorities.

Article 6 - Contributory negligence

Each Party shall provide in its internal law for the compensation to be reduced or disallowed
having regard to all the circumstances, if the plaintiff has by his or her own fault contributed
to the damage or to its aggravation.
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se dohodly ndsledovné:

KAPITOLA I
OPATRENI, KTERA JE TREBA PRIJ]MOUT NA UROVNI STATU
Clinek 1
Ucel

Kazd4 smluvni strana pfijme ve svém vnitrostitnim pravu u¢inné pravni prostfedky ve prospéch osob, které
utrpély $kodu v dusledku korupéniho jedndni, aby jim bylo umoZnéno bréanit svd prava a zdjmy, véetné moznosti
ziskdni ndhrady skody.

Cldnek 2
Definice korupce

Pro tcely této umluvy se ,,korupm rozumi pf{mé & nepfimé Vyzadanl nabidnuti, pfedini nebo piijeti
dplatku &i jakékoli jiné nepfipustné ~vyhody nebo Vyhhdky na né, které narusuji fddné plnem jakékoli povinnosti
nebo ]ednam vyzadovaného od pfijemce uplatku, nepfipustné vyhody nebo vyhlidky na né.

Clinek 3
Nihrada skody

1. Kazd4 smluvni strana ve svém vnitrostitnim pravu zajisti, aby osoby, které utrpély v dasledku korupce
$kodu, byly oprdvnény podat Zalobu za déelem ziskdni plné nihrady takovéto skody.

2. Tato nihrada miZe kryt skute¢nou $kodu, usly zisk a nepenéZitou djmu.

Clinek 4
Odpovédnost
1. Kazdd smluvni strana ve svém vnitrostdtnim pravu zajisti, aby byly splnény ndsledujici pfedpoklady pro
nihradu skody:

a) zalovand strana se dopustila korupéniho jedndni nebo je schvilila nebo neudinila pfiméfené kroky k za-

brdnéni korupéniho jedndni;
b) Zalujici strana utrpéla skodu; a
c) existuje pri¢inny vztah mezi korupénim jedninim a skodou.

2. Kazdd smluvni strana ve svém vnitrostatnim prdvu zajisti, aby v pfipadé, ze za skodu zptsobenou tymz
korupénim jedndnim odpovidd nékolik Zalovanych, nesli odpovédnost spole¢né a nerozdilné.

Clinek 5
Odpovédnost statu
Kazdd smluvnf strana zajist{ ve svém vnitrostitnim pravu odpovidajici postupy pro osoby, které utrpély
Skodu v disledku korupéniho jedndni dfednich osob pii vykonu jejich funkef, za icelem uplatnem ndroku na

nihradu skody od stdtu nebo v pfipadé, Ze jde o nestdtni smluvni stranu, od prlslusnych orgdnl této smluvn{
strany.

Clinek 6
Spoluzavinéni z nedbalosti

Kazd4 smluvni strana zajisti ve svém vnitrostitnim prdvu moZnost sniZit nebo zamitnout ndhradu $kody
s pflhlédnutfm ke v§em okolnostem piipadu, pokud Zalujici strana svym vlastnim zavinénim ptispéla ke skodé
nebo jejimu zvySeni.
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Article 7 - Limitation periods

‘ secame aware or should reasonably have been aware, that damage has

hat an act of corruption has taken place, and of the identity of the responsible
perscn. However, such proceedings shall not be commenced after the end of a limitation
period of not less than ten years from the date of the act of corruption.

> The laws of the Parties regulating suspension or interruption of limitation periods shall, if
appropriate, appiy to the periods prescribed in paragraph 1.

Article 8 — Validity of contracts

1 Each Party shall provide in its internal law for any contract or clause of a contract providing for
corruption to be null and void.

2 Each Party shall provide in its internal law for the possibility for all parties to a contract whose
consent has been undermined by an act of corruption to be able to apply to the court for the
contract to be declared void, notwithstanding their right to claim for damages.

Article 9 - Protection of employees

Each Party shall provide in its internal law for appropriate protection against any unjustified
sanction for employees who have reasonable grounds to suspect corruption and who report in
good faith their suspicion to responsible persons or authorities.

Article 10 - Accounts and audits

1 Each Party shall, in its internal law, take any necessary measures for the annual accounts of
companies to be drawn up clearly and give a true and fair view of the company's financial

position.

2 With a view to preventing acts of corruption, each Party shall provide in its internal law for
auditors to confirm that the annual accounts present a true and fair view of the company's
financial position.

Article 11 - Acquisition of evidence

Each Party shall provide in its internal law for effective procedures for the acquisition of evi-
dence in civil proceedings arising from an act of corruption.

Article 12 — Interim measures

Each Party shall provide in its internal law for such court orders as are necessary to preserve the
rights and interests of the parties during civil proceedings arising from an act of corruption.

Chapter II - International co-operation and monitoring of implementation

Article 13 - International co-operation

The Parties shall co-operate effectively in matters relating to civil proceedings in cases of
corruption, especiaily concerning the service of documents, obtaining evidence abroad,
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Clinek 7
Promlceci doby

1. Kazdd smluvni strana ve svém vnitrostdtnim privu zajisti, aby zahdjeni fizeni o ndhradu $kody podléhalo
promlCeci dobé, jez nebude kratsi tff let ode dne, kdy se osoba, kterd utrpéla skodu, dozvédéla nebo se s pfi-
hlédnutim k okolnostem mohla dozvédét o vzniku $kody nebo o tom, Ze doslo ke korupcmmu jedndni, nebo
o tom, kdo za skodu odpovid4. Rizeni viak nebude zahdjeno po uplynutl promléeci doby ne krat31 deseti let ode
dne, kdy doslo ke korupénimu jedndni.

2. Zikony smluvnich stran upravujici staveni nebo pferuseni béhu promléecich dob se budou, bude-li to
vhodné, vztahovat na doby stanovené v odstavci 1.

Clének 8
Platnost smluv

1. Kazd4d smluvni strana ve svém vnitrostdtnim privu zajisti, aby jakdkoli smlouva nebo ustanoveni smlouvy
umoziujici korupci byly od politku neplatné.

2. Kazd4 smluvni strana zajist{ ve svém vnitrostitnim pravu, aby v§em stranim smlouvy, jichZ souhlas byl
korupénim jedndnim naruen, bylo umoZnéno obrdtit se na soud s nivrhem na urcent neplatnostl smlouvy, bez
ohledu na jejich privo domhat se nahrady skody.

Clinek 9
Ochrana zaméstnanct

Kazd4 smluvnf strana zajisti ve svém vnitrostdtnim privu pfiméfenou ochranu proti neopravnénym sankcim
viéi zaméstnancim, ktef{ méli dostateéné duivody k podezieni z korupce a ozndmili své podezteni v dobré vite
odpovédnym osobdm nebo ufadim.

Clanek 10
Ucetnictvi a audit

1. KaZdd smluvni strana pfijme ve svém vnitrostdtnim prdvu opatfeni nezbytnd k zajistén toho, Ze dcetnf
zavérky spolecnosti budou sestavoviny jasné a budou poddvat vérny a poctivy obraz finanéni situace spole¢nosti.

2. Za ulelem ptedchizeni korupénim jednanim zajisti kazd4 smluvni strana ve svém vnitrostitnim pravu,
aby auditofi potvrzovali, Ze uletni zdvérky predstavuji vérny a poctivy obraz finanéni situace spole¢nosti.
Clének 11
Ziskavani dukazu
Kazd4 smluvni strana upravi ve svém vnitrostdtnim pravu déinné postupy pro ziskavani dikazt v obc¢an-
skoprdvnim fizeni, vedeném z divodu korupéniho jedndni.

Clének 12
Pfedbézné opatfeni

Kazdd smluvni strana upravi ve svém vnitrostdtnim pravu nafizeni soudu nezbytnd pro ochranu priv a z4jmu
ucastnikt v prabéhu obéanskoprdvniho fizeni, vedeného z diivodu korupéniho jednani.

KAPITOLA II
MEZINARODNI SPOLUPRACE A KONTROLA PROVADENI

Clének 13
Mezindrodni spoluprice

Smluvni strany budou u¢inné spolupracovat v zdleZitostech tykajicich se obfanskoprdvnich fizeni v pii-
padech korupce, zvldsté pokud jde o dorucovani pisemnosti, ziskdvani dikazt v zahraniéi, jurisdikci, uzndvini
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jurisdiction, recognition and enforcement of foreign judgements and litigation costs, in accor-
dance with the provisions of relevant international instruments on international co-operation
in civil and commercial matters to which they are Party, as well as with their internal law.

Article 14 — Monitoring

The Group of States against Corruption (GRECO) shall monitor the implementation of this
Convention by the Parties.

Chapter III - Final clauses

Article 15 - Signature and entry into force

1 This Convention shall be open for signature by the member States of the Council of Europe,
by non-member States that have participated: in its elaboration and by the European
Community.

2 This Convention is subject to ratification, acceptance or approval. Instruments of ratification,
acceptance or approval shall be deposited with the Secretary General of the Council of Europe.

3 This Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of
a period of three months after the date on which fourteen signatories have expressed their
consent to be bound by the Convention in accordance with the provisions of paragraph 2. Any
such signatory, which is not a member of the Group of States against Corruption (GRECO) at
the time of ratification, acceptance or approval, shall automatically become a member on the
date the Convention enters into force.

4 In respect of any signatory which subsequently expresses its consent to be bound by it, the
Convention shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a
period of three months after the date of the expression of their consent to be bound by the
Convention in accordance with the provisions of paragraph 2. Any signatory, which is not a
member of the Group of States against Corruption (GRECO) at the time of ratification, accep-
tance or approval, shall automatically become a member on the date the Convention enters
into force in its respect.

5 Any particular modalities for the participation of the European Community in the Group of
States against Corruption (GRECQO) shall be determined as far as necessary by a common
agreement with the European Community.

Article 16 ~ Accession to the Convention

1 After the entry into force of this Convention, the Committee of Ministers of the Council of
Europe, after consulting the Parties to the Convention, may invite any State not a member of
the Council and not having participated in its elaboration to accede to this Convention, by a
decision taken by the majority provided for in Article 20.d. of the Statute of the Council of
Europe and by the unanimous vote of the representatives of the Parties entitled to sit on the
Committee.

2 Inrespect of any State acceding to it, the Convention shall enter into force on the first day of
the month following the expiration of a period of three months after the date of deposit of
the instrument of accession with the Secretary General of the Council of Europe. Any State



stka 2 Sbirka mezindrodnich smluv &. 3 / 2004 Strana 35

(@3
IS

a vykon cizich rozsudkd a ndkladd fizeni, v souladu s ustanovenimi piisluinych mezindrodnich dokumentd
o mezindrodni spoluprici v obanskoprdvnich a obchodnich vécech, jejichz smluvnimi stranami jsou, jakoZ
1 v souladu se svym vnitrostditnim prdvem.

Clinek 14
Kontrola

Skupina sttt proti korupci (GRECO) bude kontrolovat providén{ této umluvy jejimi smluvnimi stranami.

KAPITOLA III
ZAVERECNA USTANOVENI

Clinek 15
Podpis a vstup v platnost

1. Tato umluva je oteviena k podpisu ¢lenskym stdtdim Rady Evropy, neclenskym stittim, které se tucastnily
jejtho vypracovdni, a Evropskému spolecenstvi.

2. Tato imluva podléhd ratifikaci, pfijeti nebo schvileni. Ratifikaénf listiny, listiny o pfijeti nebo schvélen{
budou uloZeny u generdlniho tajemnika Rady Evropy.

3. Tato umluva vstoupi v platnost prvnfho dne mésice ndsledujictho po uplynuti tfi mésict od data, k némuz
¢trndct signatafi VYJadrl souhlas byt vizin Umluvou v souladu s odstavcem 2. Kterykoli z téchto signatdfd, ktery
v dobé ratifikace, pfijeti nebo schvéleni nebude ¢lenem Skupiny stdtd proti korupci (GRECO), se automaticky
stane jejim clenem a to dnem, kdy Umluva vstoupi v platnost.

4. Pro kazdého signatdfe, ktery pozdéji Vy]adrl svu] souhlas byt Umluvou vdzin, vstoupi Umluva v platnost
prvniho dne mésice nasledu]lcﬂlo po uplynut{ tf{ mésict od data, kdy vyjadi{ souhlas byt Umluvou vazan podle
odstavce 2. Kazdy signatdf, ktery nebude v dobé ratifikace, pfijeti nebo schvileni ¢lenem Skuplny statd proti
korupci (GRECO), se automaticky stane jejim &lenem, a to dnem, kdy Umluva vstoupi viéi nému v platnost.

5. Jakékoli konkrétni zptsoby tucasti Evropského spoledenstvi ve Skupiné stiti proti korupci (GRECO)
budou upraveny, pokud to bude nezbytné, spole¢nou dohodou s Evropskym spoledenstvim.

Cldnek 16
Pistup k Umluvé
1. Po vstupu této umluvy v platnost a po konzultacich se smluvnimi stranami mtze Vybor ministri Rady
Evropy na zdkladé rozhodnuti ptijatého vétsinou stanovenou v ¢ldnku 20 pism. d) Statutu Rady Evropy a jed-

nomyslnym hlasovinim zdstupcti smluvnich stran opravnénych zasedat ve Vyboru pfizvat k pfistupu kterykoliv
stdt, ktery neni ¢lenem a neucastnil se jejtho vypracovini.

2. Pro pfistupujici stdt vstoupi Umluva v platnost prvniho dne mésice nasledupcfho po uplynutl tif mésich
od data ulozen{ listiny o pfistupu u generdlniho tajemnika Rady Evropy. Kazdy stdt, jenz pfistupuje k této
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acceding to this Convention shall automaticai’v become a2 member of the GRECO, if it is not
already a member at the time of accession. or ine cate the Convention enters into force in its
respect.

Article 17 — Reservations
No reservation may be made in respect of anv orovision of this Convention.

Article 18 - Territorial application

Any State or the European Community may, at the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance, approvai or accassion, specify the territory or territories
to which this Convention shall apply.

Any Party may, at any later date, by a declaration addressed to the Secretary General of the
Council of Europe, extend the application of this Convention to any other territory specified in
the declaration. In respect of such territory the Convention shall enter into force on the first
day of the month following the expiration of a period of three months after the date of receipt
of such declaration by the Secretary General.

Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in respect of any territory
specified in such declaration, be withdrawn by a notification addressed to the Secretary
General. The withdrawal shall become effective on the first day of the month following the
expiration of a period of three months after the date of receipt of such notification by the
Secretary General.

Article 19 - Relationship to other instruments and agreements

This Convention does not affect the rights and undertakings derived from international multi-
lateral instruments concerning special matters.

The Parties to the Convention may conclude bilateral or multilateral agreements with one
another on the matters dealt with in this Convention, for purposes of supplementing or
strengthening its provisions or facilitating the application of the principles embodied in it or,
without prejudice to the objectives and principles of this Convention, submit themselves to
rules on this matter within the framework of a special system which is binding at the moment
of the opening for signature of this Convention.

If two or more Parties have already concluded an agreement or treaty in respect of a subject
which is dealt with in this Convention or otherwise have established their relations in respect
of that subject, they shall be entitled to apply that agreement or treaty or to regulate these
relations accordingly, in lieu of the present Convention.

Article 20 - Amendments

Amendments to this Convention may be proposed by any Party, and shall be communicated
by the Secretary General of the Council of Europe to the member States of the Council of
Europe, to the non-member States which have participated in the elaboration of this
Convention, to the European Community, as well as to any State which has acceded to or has
been invited to accede to this Convention in accordance with the provisions of Article 16.

Any amendment proposed by a Party shall be communicated to the European Committee on
Legal Co-operation (CDCJ) which shall submit to the Committee of Ministers its opinion on
that proposed amendment.
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timluvé, se automaticky stane &lenem GRECO, pokud jiZ neni &lenem v dobé piistupu, a to dnem, kdy Umluva
vuci nému vstoupi v platnost.

Clinek 17
Vyhrady

Vidi Zddnému ustanoveni této umluvy nelze ¢init vyhrady.

Clének 18
Uzemni ptisobnost

1. V dobé podpisu nebo pfi uloZen{ ratifikaéni listiny nebo listiny o pfijeti, schvdleni nebo pfistupu muze
kterykoliv smluvn{ stdt ¢ Evropské spoleenstvi oznalit uzemi, na které se bude tato imluva vztahovat.

2. Kterdkoliv smluvnf{ strana maze kdykoliv pozdéji prohlasemm zaslanym generdlnimu tajemnikovi Rady
Evropy rozsifit uplatiiovani této imluvy na kterékoliv dalsi izemf oznacené v tomto prohldSeni. Umluva vstoup{
pro toto Uzemi v platnost prvntho dne mésice ndsledujictho po uplynuti t#{ mésict od data pfijeti takového
prohldsen{ generdlnim tajemnikem.

3. Jakékoliv prohldSeni u¢inéné podle obou ptedchozich odstaveli mize byt odvoldno, pokud se jednd
o uzemi oznadené v prohldseni, ozndmenim zaslanym generdlnimu tajemnikovi. Toto odvolani{ vstoupi v platnost
prvniho dne mésice ndsledujictho po uplynuti tff mésict lhity od data pfijeti takového ozndmeni generdlnim
tajemnikem.

Clinek 19
Vztah k jinym dokumentim a dohoddm

1. Tato umluva nemd vliv na priva a zdvazky vyplyvajici z mezindrodnich mnohostrannych dokumentt,
které se tykaji zvldstnich zdleZitosti.

2. Smluvni strany Umluvy mohou uzavirat vzdjemné dvoustranné nebo mnohostranné dohody o zileZitos-
tech upravenych v této umluvé za icelem doplnéni nebo posileni jejich ustanoveni nebo usnadnéni aplikace zasad
v ni obsazenych nebo, aniz jsou dotéeny cile a zdsady této umluvy, podfizovat se v téchto vécech pravidlim
v rdmci zvldStntho systému, ktery je zdvazny od okamziku, kdy je tato imluva oteviena k podpisu.

3. Pokud jiz dvé nebo vice smluvnich stran uzavielo dohodu nebo smlouvu tykajici se pfedmétu uprave-
ného v této imluvé nebo jinak navdzaly vzdjemné styky, pokud jde o tento predmet budou oprivnény pouzit
tuto dohodu nebo smlouvu nebo upravit tyto styky v souladu s nimi, namisto této imluvy.

Clének 20
Dodatky

1. Dodatky k této imluvé maze navrhovat kterdkoli smluvni strana. Generdlni tajemnik Rady Evropy je
sdéli ¢lenskym statim Rady Evropy, neclenskym stitim, které se dlastnily vypracovani této imluvy, Evrop-
skému spolecenstvi a také kterémukoli stdtu, ktery pfistoupil nebo byl pfizvin k ptistupu k této imluvé v souladu
s Clankem 16.

2. Kazdy dodatek navrzeny smluvni stranou bude sdélen Evropskému vyboru pro pravni spoluprici
(CDCJ), ktery ptedloZi sviij ndzor na navrhovany dodatek Vyboru ministra.
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L)

The text of any amendment adopted by the Committee of Ministers in accordance with para-
graph 3 of this articie shall be forwarded to the Parties for acceptance.

Any amendment adopted in accordance with paragraph 3 of this article shall come into force
on the thirtieth day after all Parties have informed the Secretary General of their acceptance
thereof. :

Article 21 - Settlement of disputes

The European Committee on Legal Co-operation (CDCJ) of the Council of Europe shall be kept
informed regarding the interpretation and application of this Convention.

In case of a dispute between Parties as to the interpretation or application of this Convention,
they shall seek a settlement of the dispute through negotiation or any other peaceful means of
their choice, including submission of the dispute to the European Committee on Legal
Co-operation (CDCJ), to an arbitral tribunal whose decisions shall be binding upon the Parties,
or to the International Court of Justice, as agreed upon by the Parties concerned.

Article 22 - Denunciation
Any Party may, at any time, denounce this Convention by means of a notification addressed
to the Secretary General of the Council of Europe.

Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expira-
tion of a period of three months after the date of receipt of the notification by the Secretary

General.

Article 23 ~ Notification

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council
and any other signatories and Parties to this Convention of :

a any signature;

b the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

¢ any date of entry into force of this Convention, in accordance with Articles 15 and 16;

d any other act, notification or communication relating to this Convention.
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3. Vybor ministri zvdZ{ navrhovany dodatek a ndzor piedlozeny Evropskym vyborem pro pravni spolu-
prdci (CDCJ) a po konzultaci se smluvnimi stranami Umluvy, které nejsou ¢leny Rady Evropy, mtize dodatek
pfijmout.

4. Text kazdého dodatku pfijatého Vyborem ministra v souladu s odstavcem 3 tohoto ¢ldnku bude pfedin
smluvnim strandm k pfijeti.

5. Kazdy dodatek pfijaty v souladu s odstavcem 3 tohoto ¢linku vstoupi v platnost tficdty den od data, kdy
vSechny smluvni strany informovaly generdlniho tajemnika o jeho schvéleni.

Clének 21
Reseni sporti
1. Evropsky vybor pro privni spoluprici (CDCJ) Rady Evropy bude pribézné informovin o vykladu
a provddéni této timluvy.
2. V piipadé sporu mezi smluvnimi stranami, pokud jde o vyklad a providénf Umluvy, budou smluvn{
strany hledat feSeni sporu jedndnim nebo jinym pokojnym prostfedkem dle svého vybéru, v€etné predloZent

sporu Evropskemu Vyboru pro pravni spoluprdci (CDC]J), rozhodéimu soudu, jehoZ rozhodnuti bude pro
smluvni strany zdvazné, nebo Mezinirodnimu soudnimu dvoru podle dohody zucastnenych stran.

Clinek 22
Vypovéd
1. Kazdd smluvni strana muze kdykoli tuto dmluvu vypovédét oznimenim adresovanym generdlnimu
tajemnikovi Rady Evropy.

2. Vypovéd nabude ulinnosti prvntho dne mésice ndsledujictho po uplynuti tfi mésicti od data piijeti
takového ozndmeni generdlnim tajemnikem.

Clének 23
Oznameni

Generdlni tajemnik Rady Evropy ozndmi ¢lenskym stitim Rady Evropy, dal$im signatdifim a smluvnim
strandm této dmluvy:

a) kazdy podpis;

b) kazdé uloZen{ ratifikaéni listiny, listiny o pfijeti, schvdleni nebo pfistupu;
¢) kazdé datum vstupu této imluvy v platnost podle ¢ldnka 15 a 16;

d) kazdy dal3{ ikon, ozndmeni nebo sdéleni tykajici se této timluvy.
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In witness whereof the undersigned, being
duly authorised thereto, have signed this
Convention.

Done at Strasbourg, the 4th day of
November 1999, in English and in French,
both texts being equally authentic, in a sin-
gle copy which shall be deposited in the
archives of the Council of Europe. The
Secretary General of the Council of Europe
shall transmit certified copies to each
member State of the Council of Europe, to
the non-member States which have partic-
ipated in the elaboration of this Conven-
tion, to the European Community, as well
as to any State invited to accede to it.

En foi de quoi, les soussignes. &l
autorisés a cet effet, ont signé ia préss
Convention.

Fait & Strasbourg, le 4 novemoprs 1852, =1
francais et en anglais, les deux texizs iai-
sant également foi, en un seul exempiaire
qui sera déposé dans les archives du
Conseil de I'Europe. Le Secrétaire Géneéral
du Conseil de I'Europe en communiguera
copie certifiée conforme a chacun des £tats
membres du Conseil de I'Europe, aux tiats
non membres qui ont participé & |'élabora-
tion de la Convention, a la Communauté
européenne, ainsi qu'a tout Etat invité a y
adhérer.

Castka 2
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Na dukaz toho niZe podepsani, ktefi k tomu byli ndleZité zmocnéni, podepsali tuto imluvu.

Diéno ve Strasburku 4. listopadu 1999 v jazyce anglickém a francouzském, pfi¢em? obé znéni maji stejnou
platnost, v jednom vyhotoveni, které bude uloZeno v archivech Rady Evropy. Jeho ovétené kopie zasle generalni
tajemnik Rady Evropy vSem ¢lenskym stitim Rady Evropy, neclenskym statim, které se tcastnily vypracovdn{
této umluvy, Evropskému spolecenstvi a kazdému stdtu, jenz byl pfizvin k pfistupu.
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SDELENTI
Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 29. Cervence 2003 byla v Tallinnu podepsdna Bezpecnostni
dohoda o vzdjemné ochrané utajovanych skutecnost1 mezi vldidou Ceské repubhky a vladou Estonské republiky.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢ldnku 13 odst. 1 dne 22. listopadu 2003.

Ceslké znéni Dohody a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlaguji soucasné.
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BEZPECNOSTNI DOHODA

O VZAJEMNE OCHRANE UTAJOVANYCH
SKUTECNOSTI

MEZI

VLADOU CESKE REPUBLIKY

VLADOU ESTONSKE REPUBLIKY
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SECURITY AGREEMENT

ON PROTECTION OF CLASSIFIED
INFORMATION

between

THE GOVERNMENT OF
THE CZECH REPUBLIC

and

THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF ESTONIA
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Vldda Ceské republiky a vlida Estonské republiky (déle jen ,smluvni strany“) se v zdjmu ochrany utajo-
vanych skutecnosti pfedanych pfimo ¢&i prostfednictvim vefejnych nebo soukromych subjektt, jez naklddaji
s utajovanymi skute¢nostmi stdtd smluvnich stran, dohodly takto:

Clinek 1
ROZSAH PLATNOSTI

(1) Tato Dohoda stanovi zdkladn{ zasady pro viechny kontrakty & dohody, které mohou byt v budoucnu
uzavieny mezi smluvnimi stranami, vefejnymi ¢i soukromymi subjekty sttt smluvnich stran, a které se budou
tykat nasledujicich oblasti:

a) spolupréce stiti smluvnich stran v otdzkdch ndrodni obrany, bezpecnosti a vojenskych zdleZitosti,

b) spoluprace, prodeje vybaveni a know-how, vymény informaci, podnikd se spole¢nou majetkovou tcasti,
kontraktd & jinych vztahli mezi vefejnymi sub]ekty, soukromyml spole¢nostmi a/nebo fyzickymi osobami
statl smluvnich stran v oblastech tykajicich se ndrodni obrany, bezpecnosti a vojenskych zdleZitosti.

(2) Tato Dohoda se nevztahuje na pfimou spoluprici zpravodajskych sluzeb stdtd smluvnich stran a predi-
vani informaci zpravodajského charakteru.

(3) Tato Dohoda nesmi byt Zddnou ze smluvnich stran vyuZita jako ndstroj k ziskdni utajovanych skute¢-
nosti, které druhd ze smluvnich stran obdrZela od tfeti strany.

Clinek 2
DEFINICE POJMU

Pro dlely této Dohody:

Utajovanymi skute¢nostmi se rozumi

a) vSe, co je utajovdno, at jiz se jednd o ustni sdéleni utajovaného obsahu, o elektromagneticky pfenos utajo-
vané zpravy i o ,materidl ve smyslu definice v &dsti b) tohoto odstavce,

b) ,materidl“ zahrnuje ,dokumenty* ve smyslu definice v &dsti ¢) tohoto odstavce a rovnéz viechny souddsti
stroju, vybaveni, zbrani & zbrafovych systému at jiz vyrobenych & v procesu vyroby,

¢) ,dokumentem® se rozumi vSechny formy zaznamenané informace bez ohledu na charakter ziznamového
média.
Kontraktem se rozum:

smlouva mezi dvéma & vice kontrahenty, kterd zaklidd a vymezuje vynutitelnd prdva a povinnosti mezi
nimi.
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The Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of Estonia,
hereafter referred to as the Parties, in order to safeguard the classified information transmitted
directly or through public entities or private companies that deal with classified information of

the States of the Parties have agreed on the following:

ARTICLE 1
APPLICABILITY

(1) This Agreement shall form the basis of any contract or agreement that may be concluded
in the future between the Parties or public entities and/or private companies of the States
of the Parties concerning the following subjects:

a. Co-operation between the States of the two Parties concerning national defence, security
and military issues,

b. Co-operation, sales of equipment and know-how, exchange of information, joint ventures,
contracts or any other relations between public entities, private companies and/or natural
persons of the States of the Parties concerning national defence, security and military issues

(2) This Agreement does not cover direct co-operation between intelligence services of both
Parties and exchange of intelligence information.

(3) This Agreement shall not be invoked by either Party in order to obtain classified
information that the other Party has received from a third party.

ARTICLE 2
DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement:

Classified information means
a) any classified item, either an oral communication of classified contents or

electromagnetic transmission of a classified message, or “material” as defined in (b)
below,

b) the term “material” includes “document” as defined in (¢) below, and any item of
machinery, equipment, weapon or weapon-systems either manufactured or in the

process of manufacture,
c) the term “document” means any form of recorded information regardless of the type

of recording media.

Contract means
an agreement between two or more contractors creating and defining enforceable rights

and obligations between the contractors.
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Utajovanym kontraktem se rozumi:
kontrakt, ktery obsahuje utajované skute¢nosti.

Kontrahentem se rozumi:
tyzickd nebo pravnickd osoba, kterd je prdvné zpusobild uzaviit kontrakt.

Porusenim bezpecnosti utajovanych skutecnosti se rozumf:
¢in nebo opomenut{ v rozporu s vnitrostitnimi bezpeénostnimi pravnimi predpisy, jehoZ disledkem muze
byt ohroZeni nebo vyzrazeni utajovanych skute¢nosti.

Vyzrazenim se rozumi:
zpiistupnéni utajovanych skuteCnosti, at uz z&isti nebo jako celku, osobdm, subjektim ¢&i stdtam, které
nemaji pfislu§nou bezpelnostni provérku & oprdvnéni k pfistupu k témto skutednostem, poptipadé i jen
vystaveni utajovanych skute¢nost{ riziku takového zpfistupnéni.

Bezpeénostnfm osvédCenim a potvrzenfm se rozumi:
pozitivni rozhodnuti zaloZené na vySetfovacim procesu, jehoZ cilem je ovéfit loa)ahtu a davéryhodnost
osoby nebo subjektu, jakoZ 1 jiné bezpecnostnl aspekty v souladu s throstatnlml pravnimi predpisy. Toto
rozhodnut{ umoziuje povoht takové osobé ¢&i subjektu piistup k utajovanym skute¢nostem daného stupné
utajeni a umoznit jim nakldddni s nimi bez bezpe¢nostniho rizika.

Potfeba byt obezndmen znamend, Ze:
piistup k utajovanym skutednostem smi { byt povolen pouze osobé, kterd md prokazatelnou potiebu se s nimi
sezndmit v souvislosti se svymi oficidlnimi tkoly, v jejichZ rimci byla utajovand skutecnost pfeddna pfi-
jimajici smluvnf{ strané.

Clinek 3
BEZPECNOSTNI OCHRANA

(1) V souladu s vnitrostdtnimi pravnimi predpisy a zvyklostmi musf obé smluvnf strany podmknout pfi-
slusné kroky k zajistén{ ochrany utajovanych skutecnosti, které budou ptedany, obdrzeny, vytvoreny &i vznik-
nou pii Vyvo]l v rdmci dohod ¢i vztahti mezi smluvnimi stranami ¢i subjekty jejich stdtd. Smluvn{ strany musf
poskytnout viem témto piedanym, vytvofenym ci Vzmklym utajovanym skutecnostem stejny stupeii bezped-
nostn{ ochrany, jaky je poskytovdn vlastnim utajovanym skutecnostem srovnatelného stupné utajeni v souladu
s ¢ldnkem 5 této Dohody.

(2) Pfistup k utaj jovanym skute¢nostem a do prostor ¢i zafizeni, kde probihaji utajované éinnosti ¢i v nichz
jsou uchovavany utajované skuteCnosti, smi byt povolen pouze osobam kterym bylo Vydano pfislusné bez-
pecnostni osvédlent a které v souvislosti se svym postavenim &i pracovnimi tkoly maji ,,potfebu byt obeznd-
meny"“.

(3) Kazdd ze smluvnich stran musi provddét dohled nad dodrZovdnim vnitrostdtnich pravnich pfedpist
a metodlky u orgdnd, Ufadl a zafizeni ve své jurisdikci, které maji v drzeni, vyvijeji, vytvifeji a/nebo pouzivaji
utajované skutecnosti druhé smluvni strany. Dohledem se, kromé jiného, rozumi 1 inspekéni ndvstévy.
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Classified contract means
a contract which contains or involves classified information.

Contractor means
a natural person or a legal entity possessing the legal capability to undertake contracts.

Breach of security of classified information means
an act or an omission contrary to national legal security regulations, the result of which

may endanger or compromise classified information.

Security compromise means
that classified information is compromised because knowledge of it has passed, in the

whole or in part, to persons or entities or states without appropriate security clearance
or authority to have such access, or that it has been subjected to the risk of such

passing.

Security clearance means
a positive determination stemming from an investigative procedure that shall ascertain

the loyalty and trustworthiness of a person or entity as well as other security aspects in
accordance with the national legal regulations. Such determination enables that person
or entity to be granted access and permission to handle classified information on a
certain level without security risk.

“Need-to-know” means
that access to classified information may only be granted to a person who has a
verified need to know such information in connection with his official duties, within
the framework of which the information was released to the receiving Party.

ARTICLE 3
SECURITY PROTECTION

(1) In accordance with their national laws, legal regulations and practice, both Parties shall
take appropriate measures to protect classified information, which is transmitted, received,
produced or developed as a result of any agreement or relation between the Parties or
entities of their States. The Parties shall afford to all transmitted, produced or developed
classified information the same degree of security protection as is provided to their own
classified information of the equivalent level of classification, as defined in Article 5 of
this Agreement.

(2) Access to classified information and to locations and facilities where classified activities
are performed or where classified information is stored, shall be limited only to those
persons who have been granted appropriate security clearance and who, due to their
functions or employment, have a “need-to-know”.

(3) Each Party shall supervise the observance of national security laws, legal regulations and
practice by the agencies, offices and facilities within their jurisdiction that possess,
develop, produce and/or use classified information of the other Party, inter alia by means
of review visits.
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(4) Pfed vyddnim bezpecnostniho osvédéeni osoby ¢i bezpeénostniho potvrzeni organizace budou ptislusné
urady stdtd smluvnich stran, na zdkladé Zddosti a s pfithlédnutim k vlastnim vnitrostdtnim pravnim predpisum,
spolupracovat béhem procesu provéfovani svych obéant & zafizeni zdrzujicich se nebo umisténych na dzemi
druhého stdtu. Za timto tulelem mohou byt mezi kompetentnimi bezpednostnimi tfady dohodnuta specifickd
opatfeni.

(5) Smluvni strany budou uzndvat bezpe¢nostni osvédeeni osob a bezpecnostni potvrzeni organizaci vydand
v souladu s vnitrostitnimi pravnimi predpisy druhého stitu. Srovnatelnost bezpecnostnich osvédcent a potvrzeni
se F{d{ ¢lankem 5 této Dohody.

(6) Kompetentni bezpecnostni dfady se budou navzdjem informovat o zméndch vzdjemné uznanych bez-
pecnostnich osvédéeni osob a bezpeénostnich potvrzeni organizaci, zejména o ptipadech jejich odebrdni ¢i
snizZenf jejich stupné utajeni.

Clinek 4
ZPRISTUPNOVANI SKUTECNOSTI

(1) Smluvni strany nesmi zpfistupnit utajované skuteénosti pfijaté podle této Dohody tfetim stranim nebo
ob&antm jinych stdtd bez piedchoziho pisemného souhlasu smluvni strany puvodce utajované skuteénosti.
Utajované skute¢nosti pfedané jednou smluvni stranou druhé smi byt pouZity pouze pro stanovené ucely.

(2) V pfipadé, Ze jedna ze smluvnich stran a/nebo orgdny & subjekty z jejtho stitu zapojené do aktivit
Vy]menovanych v clanku 1 zadaji uta]ovany kontrakt ktery bude realizovdn na uzeml statu druhé smluvni strany,
prevezme tato druhd smluvni strana, na dzemi 1hoz stitu budou aktivity na zdkladé kontraktu probihat,
odpovédnost za nakldddn{ s témito utajovanymi skutecnostml v souladu se svymi vnitrostdtnimi pozadavky
a pravnimi predpisy.

(3) Dtive, nez budou kontrahentu nebo budoucimu kontrahentu ze stdtu pfijimajici smluvni strany preddny
jakékoliv utajované skutecnosti obdrzené od druhé ze smluvnich stran, pfijimajici smluvni strana podnikne
ndsledujici opatfent:

a) zabezpeci, Ze takovy kontrahent nebo budouci kontrahent a jeho zafizeni majf schopnost patficnym zpd-
sobem zajistit ochranu utajovanych skutecnosti,

b) zabezpedi, aby kontrahent pied piistupem k utajovanym skutecnostem absolvoval bezpeénostni provérku
odpovidajictho stupné utajent,

c) zabezpedi, aby vSechny osoby, které vzhledem ke svym pracovnim tkoldm maji potiebu ptistupu k utajo-
vanym skuteénostem, absolvovaly bezpeénostni provérku pro odpovidajici stuperi utajent,

d) zabezpeli, aby vSechny osoby, které maji pfistup k utajovanym skuteénostem, podstoupily bezpeénostni
skoleni o svych povinnostech pfi ochrané utajovanych skutecnosti a aby tento fakt pisemné potvrdily.
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(4) On request, the relevant Authorities of the States of the Parties, taking into account their
national legal regulations, will assist each other during the vetting procedures of their
citizens or facilities living or located in the territory of the other State, preceding the issue
of the Personne] Security Clearance and the Facility Security Clearance. In this respect,
specific arrangements may be agreed on between the Competent Security Authorities.

(5) The Parties shall recognise the Personnel and Facility Security Clearance issued in
accordance with national laws and legal regulations of the other State. The equivalence of
the security clearances shall be in compliance with Article 5 of this Agreement.

(6) The Competent Security Authorities shall inform each other about changes of mutually
recognised Personnel and Facility Security Clearances, particularly in cases of their
withdrawal or downgrading .

ARTICLE 4
DISCLOSURE OF CLASSIFIED INFORMATION

(1) The Parties shall not disclose classified information received under this Agreement to
third parties or citizens of other states without the prior written consent of the originating
Party. Classified information transmitted from one Party to the other Party shall be used
for the specified purpose only.

(2) In the event that either Party and/or agencies or entities from its State, concerned with the
subjects set out in Article 1, award a classified contract to be performed within the
territory of the State of the other Party, then the Party of the State in which the contracted
performance is taking place, shall assume responsibility for protection of such classified
information in accordance with its own national standards and legal regulations.

(3) Prior to any release of classified information received from the other Party to contractors
or prospective contractors from the State of the receiving Party, the receiving Party shall:

a. Ensure that such contractors or prospective contractors and their facilities have the
capability to protect the classified information adequately;

b. Ensure that each contractor has undergone a security check of a corresponding level before
having access to classified information;

c. Ensure that all persons who, because of their duties, require access to classified information
have undergone a security check of a corresponding security level;

d. Ensure that all persons having access to classified information have been appropriately
security briefed about their responsibilities to protect classified information and have
confirmed this in writing.
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Clinek 5
STUPNE UTAJENI

(1) Utajovanym skute¢nostem musi byt pfidélen jeden z ndsledujicich srovnatelnych stuptiti utajeni:

CESKA REPUBLIKA ESTONSKA REPUBLIKA | ANGLICKY EKVIVALENT
PRISNE TAJNE TAIESTI SALAJANE TOP SECRET

TAJNE SALAJANE SECRET

DUVERNE KONFIDENTSIAALNE CONFIDENTIAL
VYHRAZENE PIIRATUD RESTRICTED

Castka 2

(2) Pijimajici smluvnf strana ani Zddny ze subjekti jejtho stdtu nesmf sniZit ani zrusit stupefi utajent pfijaté
utajované skutecnosti bez predchoziho plsemneho souhlasu smluvni strany ptivodce utajované skutecnosti.
Smluvn{ strana pavodce bude poskytovat pfijimajici smluvni strané informace o jakychkoliv zméndch tykajicich
se stupfid utajeni pfedanych skuteénosti.

(3) Pfijimajici smluvni strana musi oznadit pfijaté utajované skuteCnosti vlastnim srovnatelnym stupném
utajeni. P¥eklady a reprodukce musi byt oznaceny stejnym stupném utajeni jako ptivodni utajované skutenosti.

Clinek 6
KOMPETENTNI BEZPECNOSTNI URADY

(1) Kompetentnimi bezpeénostnimi dfady odpovédnymi za provddéni a dohled nad vSemi aspekty této
Dohody jsou:

V Ceské republice:
Niérodn{ bezpeénostni tifad
P. O. Box 49

150 06 Praha 56

Ceskd republika

V Estonské republice:
Nirodni bezpe¢nostni dfad
Oddélent bezpecnosti
Ministerstvo obrany
Estonskd republika

Sakala Str. 1

15094 Tallinn

Estonsko
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ARTICLE 5
SECURITY CLASSIFICATIONS

(1) Classified information shall be assigned one of the following equivalent security
classification levels:

CZECH ESTONIAN ENGLISH
PRISNE TAJNE TAIESTI SALAJANE | TOP SECRET
TAINE SALAJANE SECRET
DUVERNE KONFIDENTSIAALNE | CONFIDENTIAL
VYHRAZENE PIIRATUD RESTRICTED

(2) The receiving Party and/or entities from its State shall neither downgrade the classification
nor declassify the received classified information without the prior written consent of the
originating Party. The originating Party shall inform the receiving Party of any changes in
security classification of the transmitted information.

(3) The receiving Party shall mark the received classified information with its own equivalent
security classification. Translations and reproductions shall be marked with the same
security classification as the originals.

ARTICLE 6
COMPETENT SECURITY AUTHORITIES

(1) The Competent Security Authorities responsible for the implementation and supervision
of all aspects of this Agreement are:

In the Czech Republic:
National Security Authority
P.0.Box 49

150 06 Prague 56

CZECH REPUBLIC

In the Republic of Estonia:
National Security Authority
Department of Security
Ministry of Defence
Republic of Estonia

Sakala Str. 1

15094 Tallinn

ESTONIA
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(2) Oba kompetentni bezpecnostni tfady, kazdy v jurisdikci svého vlastntho stdtu, musi zajistit v souladu
s vlastnimi vnitrostdtnimi prdvnimi pfedpisy nileZitou ochranu utajovanych skuteénosti pfedanych dle této
Dohody.

(3) Kazdy z kompetentnich bezpe¢nostnich dfada musi poskytnout na zdkladé zZddosti druhému kompe-
tentnimu bezpednostnimu dfadu informace tykajici se vlastni bezpecnostni organizace a postupt, aby bylo
mozné porovnat a udrZet stejné bezpelnostni standardy, a musi umozZnit nivstévy povéfenych zastupcti druhé
smluvni strany ve svém stdté.

Clinek 7
NAVSTEVY
(1) Navstévy prostor, ve kterych utajované skute¢nosti vznikaji, ve kterych je s nimi nakldddno ¢i ve kterych
jsou uloZeny, pfipadné prostor, kde probihaji utajované prOJekty, smi byt povoleny ndvstévnikim ze stitu druhé
smluvni strany pouze v pfipadech, kdy bylo pfedem ziskdno pisemné povoleni kompetentniho bezpe¢nostniho

ufadu stdtu pfijimajici smluvni strany. Takové povoleni bude udélovdno pouze osobdm, kterym bylo vyddno
pfislu$né bezpenostni osvédCeni a které spliiuji podminku ,,potfeby byt obezndmeny*.

(2) Kompetentni bezpeénostni ufad vysilajici smluvnf strany uvédom{ kompetentni bezpeénostni tfad stitu
pfijimajici smluvn{ strany o ocekdvanych ndvstévnicich nejméné tii tydny pied plénovanou ndvstévou, a to
v souladu s postupy uvedenymi v Ptiloze této Dohody. Tato Piiloha je nedilnou souldsti Dohody. Postupy
spojené s navstévami specifikované v Pt¥iloze mohou byt upraveny na zaklade pisemného souhlasu obou kom-
petentnich bezpeénostnich tfada.

Clének 8
KONTRAKTY

(1) Kompetentni bezpeénostni tifad stitu jedné ze smluvnich stran, ktery md v dmyslu uzaviit utajovany
kontrakt s kontrahentem na tzemi stitu druhé smluvni strany & ktery md v dmyslu zmocnit nékterého z vlast-
nich kontrahentt k tomu, aby v rdmci utajovaného projektu zadal utajovany kontrakt na dzemi stitu druhé
smluvni strany, musi pfedem obdrzet od kompetentniho bezpelnostniho tfadu stitu druhé smluvni strany
pisemné ujisténi o tom, Ze navrhovany kontrahent je drZitelem bezpecnostniho osvédZeni & potvrzeni odpovi-
dajictho stupné a disponuje prostfedky pro naklddani s utajovanymi skutednostmi stejného stupné a pro jejich

ukladéni.

(2) Kazdy utajovany kontrakt mezi subjekty stdti smluvnich stran a/nebo soukromymi subjekty nebo
fyzickymi osobami by mél obsahovat patfi¢nou bezpeénostni pfilohu zpracovanou podle ustanoveni této Do-
hody a popisujici utajované soucdsti kontraktu véetné seznamu stupfii utajeni jim prifazenych.

(3) Jména sub-kontrahentt uchdzejicich se o utajované subkontrakty musi byt kontrahentem pfedem pred-
loZena ke schvileni kompetentnimu bezpe¢nostnimu tfadu. Pokud bude schvélen, musi sub-kontrahent splnit
stejné bezpeénostni pozadavky jako kontrahent.
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(2) Both Competent Security Authorities, each within the jurisdiction of its own State, shall
ensure appropriate protection of classified information transmitted according to this
Agreement in compliance with their national legal regulations.

(3) Each Competent Security Authority shall, on request, pass to the other Competent Security
Authority information about its security organisation and procedures to make it possible to
compare and maintain the same security standards and shall enable visits to its state by

certified officials of the other Party.

ARTICLE 7
VISITS

(1) Visits to premises where classified information is developed, handled or stored or where
classified projects are carried out, shall only be granted to visitors from the State of the
other Party in case that prior written permission from the Competent Security Authority of
the State of the host Party has been obtained. Such permission shall only be granted to
persons who have been granted appropriate security clearance and have a “need-to-know”.

(2) The Competent Security Authority of the State of the sending Party shall notify the
Competent Security Authority of the State of the host Party of expected visitors at least
three weeks prior to the planned visit, in accordance with the procedures defined in the
Annex to this Agreement. This Annex forms an integral part to this Agreement. Visit
procedures as defined in the Annex can be changed on the basis of written consent of both
Competent Security Authorities.

ARTICLE 8
CONTRACTS

(1) The Competent Security Authority of the State of one Party, wishing to place a classified
contract with a contractor in the State of the other Party, or wishing to authorise one of its
own contractors to place a classified contract in the State of the other Party within a
classified project, shall obtain a prior written assurance from the Competent Security
Authority of the State of the other Party that the proposed contractor holds security
clearance of an appropriate level and has the suitable facilities to handle and store
classified information of the same level.

(2) Every classified contract between entities of the States of the Parties and/or private
companies and / or natural persons should contain an appropriate security section
identifying classified aspects of the contract and a list of security classifications allocated
to them, based on the terms of this Agreement.

(3) Names of the subcontractors interested in classified subcontracts shall be submitted in
advance by the contractor to the Competent Security Authority for approval. If approved,
the subcontractor must fulfil the same security obligations as the contractor.
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(4) Ozndmeni o jakémkoliv utajovaném projektu, dohodé, kontraktu nebo subkontraktu musi byt pfedem
zaslino kompetentnimu bezpe¢nostnimu dfadu toho stitu, kde bude price probihat.

(5) Dvé kopie bezpeénostni pfilohy jakéhokoliv utajovaného kontraktu musi byt zasldiny kompetentnimu
bezpecnostnimu tfadu toho stdtu, v némz bude price probihat.

Clének 9
PREDAVANI A PRENOS
(1) Utajované skutenosti budou mezi smluvnimi stranami obvykle pfeddviny prostfednictvim diploma-
tickych cest.

(2) Preddvéani utajovanych skutenosti mize probihat rovnéZ prostednictvim zdstupct oficidlné jmenova-
nych ufady stitd obou smluvnich stran. V pfipadé potfeby mohou byt takto povéfeni 1 zdstupci soukromych
subjekt zapojenych do konkrétnich projekta.

(3) Preddvani objemnych pfedméti &i velkého mnoZstvi utajovanych skutenosti organizované ptipad od
ptipadu mus{ byt schvdleno obéma kompetentnimi bezpeénostnimi tfady.

(4) Je mozné pouzit dal§i schvilené zpusoby pfeddvidni utajovanych skutecnosti, pokud je schvili oba
kompetentni bezpeénostni urady.

Clinek 10
PORUSENI BEZPECNOSTI

V ptipadé poruSeni bezpeénosti utajovanych skutecnosti, které vyusti ve vyzrazeni utajovanych skute¢nosti
predanych druhou smluvni stranou & touto stranou vytvorenych, ¢i pokud se bude jednat o otdzky spoleénych
z4jmu, kompetentni bezpe¢nostni dfad stdtu, na jehoz tuzemi k vyzrazeni dojde, musi bez zbyte¢ného odkladu
vyrozumét kompetentni bezpecnostni dfad stdtu druhé smluvni strany a podniknout pfislusnd opatfeni k pa-
triénému vySetieni takového incidentu. Druhd smluvni strana musi v pifipadé potfeby pfi vySetfovani spolu-
pracovat. V kazdém ptipadé vSak musi byt kompetentni bezpe¢nostni tifad druhé smluvn{ strany vyrozumén
o vysledcich vySetfovdni a musi obdrZet zdvérenou zprdvu o pfi¢inich a rozsahu poruseni bezpeénosti.

Clanek 11
VYDAJE

Vydaje, které smluvni strané vzniknou v souvislosti s touto Dohodou, zejména s provddénim bezpenost-
nich opatreni zde uvedenych, musi byt hrazeny touto smluvni stranou.
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(4) Notification of any classified project, agreement, contract or subcontract shall be
forwarded in advance to the Competent Security Authority of the State where the work is

to be performed.

(5) Two copies of the security section of any classified contract shall be forwarded to the
Competent Security Authority of the State where the work is to be performed.

ARTICLE 9
COMMUNICATIONS AND TRANSMISSIONS

(1) Classified information shall normally be transmitted between the Parties through the
diplomatic channels.

(2) Transmission of classified information can also take place through representatives
officially appointed by the authorities of the States of both Parties. Such authorisation
may, when required, be given to representatives of private entities engaged in specific

projects.

(3) Delivery of large items or quantities of classified information arranged on a case by case
basis shall be approved by both Competent Security Authorities.

(4) Other means of transmission of classified information may be used if approved by both
Competent Security Authorities.

ARTICLE 10
BREACH OF SECURITY

In case of a breach of security concerning classified information originating or received from
the other Party that results in a security compromise or if common interests are involved, the
Competent Security Authority of the State where the compromise occurs shall inform the
Competent Security Authority of the State of the other Party as soon as possible and take
appropriate action to ensure that such an incident is properly investigated. The other Party
shall, if required, co-operate in the investigation. In any case, the Competent Security
Authority of the State of the other Party shall be informed of the results of the investigation
and shall receive a final statement on the reasons and extent of the security violation.

ARTICLE 11
EXPENSES

Expenses incurred to a Party with respect to this Agreement, in particular concerning the
implementation of security measures set herein, shall be covered by the self-same Party.
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Clinek 12
RESENI SPORU

Jakykoliv spor tykajici se vykladu ¢ provadéni této Dohody musi byt feSen jedndnim mezi kompetentnimi
urady obou stitd. Nebude-li mozné takto dosihnout urovndni, spor musi byt feSen jedndnim mezi patfiéné
povéfenymi zdstupci smluvnich stran, a nesmi byt pfedloZen k vyfeSeni Zddnému vnitrostitnimu ¢i mezindrod-
nimu soudu ani jiné tfeti strané.

Clinek 13
ZAVERECNA USTANOVENI

(1) Tato Dohoda se uzavird na dobu neuréitou. Tato Dohoda podléhd schvdleni v souladu s vnitrostdtnimi
pravnimi piedpisy stdtd obou smluvnich stran a vstoupi v platnost tficet dnt poté, kdy bylo doruceno posledni
z pisemnych ozndmeni informujicich, Ze byly splnény nezbytné privni podminky pro vstup této Dohody
v platnost.

(2) Platnost Dohody muZze kazdd ze smluvnich stran kdykoliv ukonéit pisemnou vypovédi. V takovém
pfipadé bude platnost Dohody ukoncena Sest mésict od data, kdy byla vypovéd obdrzena.

(3) Zmény této Dohody lze kdykoliv provést na zikladé pisemného souhlasu obou smluvnich stran. Ta-
kovéto zmény vstoupi v platnost v souladu s ustanovenim odstavce 1 tohoto ¢lanku.

#Vv pfipadé ukoncleni platnosti Dohody musi byt utajované skute¢nosti a predméty predane podle usta-
noven této Dohody navriceny bez zbytecného odkladu druhé smluvnf strané. Ostatni utajované skutecnosti
a/nebo pfedméty musi byt chrdnény v souladu s ustanovenimi této Dohody.

Dino v Tallinnu dne 29. 7. 2003 ve dvou puvodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce Ceském, estonském
a anglickém. V ptipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici znéni Dohody v jazyce anglickém.

_ Zavliddu Za vlidu
Ceské republiky Estonské republiky
PhDr. Vladislav Labudek v. r. Herman Simm v. r.
mimofddny a zplnomocnény velvyslanec feditel odboru bezpeénosti

Ceské republiky v Estonské republice Ministerstva obrany
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ARTICLE 12
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute regarding the interpretation or application of this Agreement shall be resolved by
consultations between the Competent Security Authorities of the States or, in the case that
such a settlement is impossible to reach, between duly authorised representatives of the
Parties, and shall not be referred to any national or international tribunal or third party for
settlement.

ARTICLE 13
FINAL PROVISIONS

(1) This Agreement is concluded for an indefinite period. This Agreement is subject to
approval in accordance with the national legal regulations of the States of both Parties and
shall enter into force thirty days after the last written notification has been received
indicating that the necessary legal conditions for this Agreement to enter into force have
been fulfilled.

(2) This Agreement may be terminated at any time by either Party with a written notification.
In such a case the Agreement expires six months after receipt of this notification.

(3) Amendments to the present Agreement may be made at any time with the consent of both
Parties in written form. Such amendments shall enter into force in accordance with
paragraph (1) of this Article.

(4) In the event of termination, classified information and/or items transmitted under the terms
of this Agreement shall be returned to the other Party as soon as possible. Remaining
classified information and/or items shall be protected in accordance with the provisions of
this Agreement.

Done in Tallin on 29.07.2003
in two originals in the Czech, Estonian and English languages. In the case of different
interpretations the English version of the Agreement shall prevail.

On behalf of the Government On behalf of the Government
of the Czech Republic of the Republic of Estonia

Herman Simm
Director of Security Department
Ministry of Defence

Vladislav Labudek
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
>f the Czech Republic to the Republic of Estonia
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Priloha k

Bezpelnostni dohodé o vzdjemné
ochrané utajovanych skute¢nosti
mezi vlidou Ceské republiky

a vlddou Estonské republiky

Pozadavky pro ndvstévy

(1) Pfistup k utajovanym skutenostem a do prostor ¢&i zafizeni, v nichZ probihaji price na utajovanych
¢innostech, kde je nakldddno s utajovanymi skutecnostmi ¢&i kde jsou tyto uchovdvdny, smi byt smluvnf{ stranou
povolen osobdm ze stitu druhé smluvni strany, jen pokud takové osoby spliiuji ndsledujici pfedpoklady:

a) bylo jim kompetentnim bezpe¢nostnim tfadem ¢i jinym kompetentnim vlddnim orgdnem vysilajici smluvn{
strany vyddno pfislusné bezpecnostni osvédeeni a byly v souladu s vnitrostdtnimi pravnimi ptredpisy hos-
titelského stdtu urfeny ke styku & k sezndmeni se s utajovanymi skutenostmi;

b) byly oprivnény kompetentnim bezpecnostnim ufadem ¢i jinym kompetentnim vlidnim orgdnem ptislus-
ného stitu vykonat vyZadovanou navstévu & ndvstévy.

(2) Kompetentni bezpeénostn{ tfad zddajici smluvni strany musi uvédomit v souladu s ustanovenimi této
Pfilohy o plinované ndv§tévé kompetentni bezpelnostni dfad pfijimajici smluvni strany a zajistit, aby tento
bezpecnostni ufad obdrzel Zddost o ndv§tévu nejpozdéji tii tydny pred vlastnim uskuteénénim této nivstévy &i
navstév.

193

(3) Zadost o povoleni nivstévy musi obsahovat ndsledujici ddaje:

a) Jméno a pfijmeni, datum a misto narozeni ndv§tévnika, jeho stdtni pfislusnost, nizev jeho zaméstnavatele
a rovnéz Cislo cestovniho pasu nebo jiného dokladu totoZnosti ndvstévnika.

b) Certifikdt o bezpe¢nostnim provéfeni ndvstévnika a jeho platnost.

c) Cil a vcel ndvstévy nebo ndvstév.

d) Pfedpoklddané datum a délka ndv§tévy nebo ndvstév.

e) Identifikaci styéné osoby v objektu/zatizeni, jez je cilem ndvitévy, pfedchozi kontakty a jakékoliv dalsi
informace, které mohou pfispét k urcen{ toho, zda je ndvitéva nebo ndvitévy odtivodnéné.
(4) Zadosti o navstévu budou preddviny:

a) Prostfednictvim Zastupitelského tfadu Ceské republiky v Tallinnu v p¥ipadech Zddosti o ndvitévy Ceskych
obc¢ant v Estonské republice.

b) Prostiednictvim Zastupitelského ufadu Estonské republiky v Praze v pfipadech Zddosti o ndvstévy eston-
skych obc¢anti v Ceské republice.

¢) Dalsimi zpusoby, pokud budou schvileny obéma kompetentnimi bezpecnostnimi tfady.

(5) Platnost povoleni k ndv§tévé nesmi presihnout dvandct mésict.



Cistka 2 Sbirka mezinirodnich smluv &. 4 / 2004 Strana 61

Annex to the Security Agreement on Protection
of Classified Information between

the Government of the Czech Republic

and

the Government of the Republic of Estonia

Visit Requirements

(1) Access to classified information and to establishments and facilities where classified
activities are performed or where classified information is stored or handled, shall be
allowed by one Party to visitors from the other Party only if they have been:

a. granted appropriate security clearance by the Competent Security Authority or other
competent government authority of the sending Party and authorised to receive or to have
access to classified information in accordance with the national legal regulations of their
State;

b. authorised by the Competent Security Authority or other competent government authority
of the respective State to perform the required visit or visits.

(2) The Competent Security Authority of the sending Party shall notify the Competent
Security Authority of the receiving Party of the planned visit in accordance with the
provisions of this Annex, and shall ensure that the latter receives the visit request at least
three weeks before the visit or visits take place.

(3) The visit request shall include:

a. Visitor’s first and last name, place and date of birth, nationality, name of employer,
passport number or number of another identity document of the visitor;

Visitor’s Personnel Security Clearance Certificate and its validity;

Object and purpose of the visit or visits;

Expected date and duration of the requested visit or visits;

Point of contact at the establishment/facility to be visited, previous contacts and any other
information useful to determine the justification of the visit or visits;

oo o

(4) The request shall be submitted:

a. Through the Czech Embassy in Tallinn for visit requests of Czech citizens to the
Republic of Estonia;

b. Through the Estonian Embassy in Prague for visit requests of Estonian citizens to the
Czech Republic;

c. Other procedures may be used if approved by both Competent Security Authorities.

(5) The validity of visit authorisation shall not exceed twelve months.
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5
SDELENTI
Ministerstva zahraniénich véci

o

. Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 26. fijna 1990 byla v Soulu podepsina Dohoda mezi vlidou
Ceské a Slovenské Federativni Republiky a vlidou Korejské republiky o leteckych sluzbich.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢linku 20 dnem podpisu.

Korejskd republika a Ceskd republika si vyménou nét ze dne 20. dnora 1995 a 1. bfezna 1995 potvrdily
sukcesi Ceské republiky do Dohody.

Anglické znéni Dohody a jeji pieklad do ¢eského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF CZECH AND SLOVAK FEDERAL REPUBLIC
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA
FOR AIR SERVICES

The Government of the Czech and Slovak Federal Republic
and the Government of the Republic of Korea /hereinafter

referred to as '"'the Contracting Parties'/.

Being Parties to the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day

of December, 1944, and

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of

establishing and operating air services between and beyond

their respective territories,

Have agreed as follows:
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PREKLAD

DOHODA

mezi vladou Ceské a Slovenské Federativni Republiky

a vlidou Korejské republiky o leteckych sluzbich

Vldda Ceské a Slovenské Federativni Republiky a vlida Korejské republiky (ddle jen ,,Smluvni strany®),

Jsouce stranami Umluvy o mezindrodnim civilnim letectvi, oteviené k podpisu v Chicagu sedmého prosince
1944, a

vedeny pfdnim uzavtit Dohodu za ulelem zfizovédni a provozovini leteckych sluzeb mezi a za jejich pfi-
sluSnymi uzemimi,

se dohodly takto:
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Article 1
Definitons

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise

requires;

/a/

/bl

lc/

/d/

/el

the term "the Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December,
1944, and includes any annex adopted under Article 90 of the Convention
and any amendment of the annexes or Convention under Articles 90 and
94 thereof so far as these annexes and amendments have been adopted

by both Contracting Parties;

the term "aeronautical authorities" means, in the case of the Czech and
Slovak Federal Republic, the Federal Ministry of Transport and in the
case of the Republic of Korea, the Minister of Transportation or in
both cases any other person or body authorized to perfom the functions

exercised at present by the said authorities;

the term "designated airline"” means any airline which one Contracting Party
shall have designated, by written notification to the other Contracting
Party, in accordance with Article 3 of the present Agreement, for the

operation of air services on the routes specified in the Annex;

the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it

in Article 2 of the Convention;
the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes” have the meanings respectively assigned to them in

Article 96 of the Convention;

/f/ the term "capacity" in relation to an aircraft means the payload of that

lgl

/h/

aireraft available on a route or section of a route;

the term "capacity" in relation to an agreed service means the capacity
of the aircraft used on such service multiplied by the frequency operated

by such aircraft over a given period and route or section of a route;

the term "carriage of traffic" means carriage of passenger , cargo and

mail; and

/i/ the term "Annex" means the Annex to the present Agreement or as amended

in accordance with the provisions of Article 17 of the present Agreement.
The Annex forms an integral part of the present Agreement and all

references to the Agreement shall include references to the Annex except

where otherwise explicitly provided.
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b)

c)

d)

f)

g)

h)

Clinek 1
Vymezeni pojmu

Pro dcely této Dohody, pokud z kontextu nevyplyvd jinak:

vyraz ,,Umluva znamend Umluvu o mezinirodnim civilnim letectvi otevienou k podpisu v Chicagu dne
sedmého prosince 1944 a zahrnuje jakoukoli pfilohu pfijatou podle ¢linku 90 této Umluvy a jakoukoliv
zménu pfiloh nebo Umluvy podle jich ¢ldnkd 90 a 94, pokud tyto pfilohy a zmény byly prljaty obéma

Smluvmml stranaml

vyraz ,letecké drady® znamend v pripadé Ceské a Slovenské Federativni Republiky Federdlni ministerstvo
dopravy a v piipadé Korejské republiky ministra dopravy nebo v obou pfipadech jakoukoli jinou osobu
nebo orgdn povéteny provddénim funkei v soucasné dobé vykondvanych uvedenymi dtady;

vyraz ,uréeny letecky dopravce znamend jakykoli letecky podnik, ktery jedna Smluvni strana uréila
pisemnym ozndmenim druhé Smluvni strané v souladu s ¢linkem 3 této Dohody pro provoz leteckych
sluZeb na linkdch uvedenych v Ptiloze;

vyraz ,Uzemi“ ve vztahu ke stitu md vyznam stanoveny v &ldnku 2 Umluvy;

Vyraz sleteckd sluzba®, ,mezindrodni leteckd sluzba®, ,letecky podnik“ a ,pfistini pro neobchodni tcely“
md vyznam piislusné stanoveny pro n&j v &lanku 96 Umluvy;

vyraz ,kapacita“ ve vztahu k letadlu znamend kapacitu letadla pouzivaného na této lince nebo na dseku
linky;

vyraz ,kapacita“ ve vztahu k dohodnutym sluzbdm znamend kapacitu letadla pouzivaného pfi této sluzbé
vyndsobenou poctem frekvenci provozovanych timto letadlem na lince nebo na useku linky za dané obdoby;

vyraz ,preprava nakladu“ znamend pfepravu cestujicich, zboZi a posty; a

vyraz ,Pfloha“ znamend Pfilohu k této Dohodé a jeji dodatky v souladu s ustanovenimi ¢&ldnku 17 této
Dohody. Ptiloha tvofi nedilnou souéést této Dohody a viechna odvoldni k této Dohodé zahrnuji odvoldn{
k Ptiloze, pokud neni vyslovné stanoveno jinak.
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Article 2
Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party
the rights specified in the present Agreement to enable its designated airlines
to establish and operate international air services on the routes specified
in the Annex to the present Agreement. Such services and routes are

hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes" respectively.

2. Subject to the provisions of the present Agreement, the designated
airlines of each Contracting Party shall enjoy while operating the agreed

services on the specified routes, the following rights:

/a/ to fly without landing across the territory of the other Contrecting Party;
/b/ to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

/c/ to take up and put down passengers, cargo and mail at any point on the

specified routes subject to the provisions contained in the Annex to the

present Agreement.

3. Nothing in paragraph 2 of this Article shall be deemed to confer on
the designated airlines of one Contracting Party the privilege of taking up,
in the territory of the other Contracting Party, passengers, cargo or mail

carricd for remuneration or hire and destined for another point in the territory

of that other Contracting Party.

Article 3

Designation of Airlines

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing
to the other Contracting Party an airline or airlines for the purpose of

operating the agreed services on the specified routes.

2. On rcceipt of such designation, the other Contracting Party shall,
subject to the provisions of paragraphs3 and 4 of this Article, grant without

delay to the designated airlines the appropriate operating authorization.
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Clinek 2
Poskytovani prepravnich prav

1. Kazd4 Smluvni strana poskytuje druhé Smluvn{ strané priva stanovend v této Dohodé, aby umoznila
jejim urenym leteckym dopravelim zfidit a provozovat mezindrodni letecké sluzby na linkdch uvedenych
v Ptiloze k této Dohodé. Takové sluzby a linky jsou dile nazyviny ,dohodnuté sluzby“ a ,stanovené linky“.

2. Podle ustanoveni této Dohody uréeni lete¢ti dopravei kazdé Smluvni strany budou pfi provozu do-
hodnutych sluzeb na stanovenych linkdch uZivat tato prava:
a) létat bez pfistani pres uzemi druhé Smluvn{ strany;
b) pfistdvat na uvedeném dzemi pro neobchodni uéely; a

c) naklddat a vyklddat cestujici, zbozi a postu v kterémkoli misté na stanovenych linkdch podle podminek
stanovenych v Pfiloze k této Dohodé.

3. Ustanoveni odstavce 2 tohoto ¢ldnku neopraviiuji urené letecké dopravce jedné Smluvnf strany k na-
kldddnf cestujicich, zboZi a posty z dzemi druhé Smluvni strany k dopravé do jiného mista na tzemf této druhé
Smluvnf strany.

Clinek 3
Uréeni leteckych dopravca

1. Kazd4 Smluvni strana bude mit prdvo urcit pisemnym ozndmenim druhé Smluvni strané letecky podnik
nebo letecké podniky k provozovini dohodnutych sluZeb na stanovenych linkich.

2. Smluvn{ strana, kterd obdrZela takové ozndmeni o urceni, udéli s vyhradou ustanoveni odstavct 3 a 4
tohoto ¢ldnku, uréenym leteckym podnikiim bez odkladu ptislusnd provozni opravnéni.
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3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the
designated airlines of the other Contracting Party to satisfy them that they

are qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws and regulations

normally and reasonably applied to the operation of international air services

by such authorities in conformity with the provisions of the Convention.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the
designation of an airline or airlines, or to refuse to grant the operating
authorization referred to in paragraph 2 of this Article, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by the designated airlines
of the rights specified in Article 2 of the present Agreement, in any case where
the said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and
effective control of those airlines are vested in the Contracting Party designating

the airlines or in its nationals.

5. The airlines designated and authorized in accordance with the provisions
of paragraphs 1 and 2 of this Article may begin to operate the agreed services,
provided that the capacity is regulated under Article 9 and that tariffs
established in accordance with the provisions of Article 10 of the present

Agrecement are in force in respect of those services.

Article 4

Revocation and Suspension of Rights

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating
authorization or to suspened the exercise of the rights specified in Article 2
of the present Agrecment by the airlines designated by the other Contracting
Party, or to imposc such conditions as it may deem necessary on the cxercise
of thesc rights:
/a/ in any case where it is not satisfied that substantial ownership and cfective
control of thosc airlines are vested in the Contracting Party designating

the airlines or in nationals of such Contracting Party; or

/L/ in casc of failure by those airlines to comply with the laws and recgulations

of the Contracting Party granting those rights; or

/¢! in cnse the airlines otherwise fail to comply with the provisions of the

present Agreement.
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3. Leteck}? ufad jedné Smluvni strany muZe poiadovat aby urcené letecké podniky druhé Smluvni strany
prokazaly, Ze jsou zpusobilé dodrzovat podminky stanovené zdkony a pfedpisy, které jsou obvykle uplatiioviny
timto ufadem pfi provozu mezindrodnich leteckych sluZeb v souladu s ustanovenimi Umluvy

4. Kazdd Smluvni strana bude mit prédvo odmitnout uréeni leteckého dopravce nebo dopraved, nebo od-
mitnout udéleni provozniho oprdvnéni zminéného v odstavci 2 tohoto ¢lidnku, nebo ulozit takové podminky,
které povaZuje za nezbytné pro vykon prdv stanovenych pro uréeného dopravce v &lanku 2 této Dohodyj, jestlize
Smluvn{ strana nemd dtikaz, Ze podstatnd dst vlastnictvi a skute¢nd kontrola téchto leteckych podnikti ndlezi
druhé Smluvni strané nebo jejim stdtnim pfislusnikam.

5. Urcenf leteéti dopravei mohou po obdrzen{ provozm’ho povoleni podle odstavcti 1 a 2 tohoto ¢linku
zahdjit provoz dohodnutych sluzeb za predpokladu, Ze kapacita je stanovena v souladu s ¢linkem 9 a tarify
stanovené v souladu s ¢ldnkem 10 této Dohody jsou v platnosti.

Clének 4

Odvoldni a pozastaveni prav

1. Kazd4 Smluvni strana bude mit prdvo zrusit provozni oprivnéni nebo pozastavit vykon prdv stanove-
nych v &ldnku 2 této Dohody leteckym dopravcim uréenym druhou Smluvni stranou, nebo uloZit takové
podminky, které mize povazovat za nezbytné pro vyuzivdni téchto prdv:

a) v pripadé, Ze nemd dikaz, Ze pfevdznd Cdst vlastnictvi a skutedné fizeni téchto podnikd ndlezi Smluvni
strané, kterd urdila letecké dopravce, nebo jejim stditnim piislusnikiim; nebo

b) v pfipadé, Ze tito lete¢ti dopravci porusuji zikony a predpisy Smluvni strany poskytujici tato prdva; nebo

c) v ptipadé, Ze leteéti dopravci neplni ustanoveni této Dohody.
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2. Unless immediate action for revocation, suspension or imposition of
the conditions mentioned in paragraph 1 of the present Article is essential
to prevent further infringements of laws and regulations, such right shall
be exercised by each Contracting Party only after consultation with the other

Contracting Party.

Article 5
Customs Duties and Similar Charges

1. Aircraft operated on international services by the designated airlines
of the Contracting Parties, as well as their regular equipment, spare parts,
supplies of fuel and lubricants, and aircraft stores /including food, beverages
and tobacco/ on board such aircraft shall be exempt from all customs duties,
inspection fees and other duties or taxes on arriving in the territory of the
other Contracting Party, provided such equipment and supplies remain on board

the aircraft up to such time as they are reexported.

2. There shall also be exempt from the same duties and taxes, with the

exception of charges corresponding to the service performed:

/a/ aircraft stores taken on board in the territory of either Contracting Party,
within limits fixed by the competent authorities of the said Contracting

Party, and for use on board aircraft engaged in the agreed services of

the other Contracting Party;

/b/ spare parts brougt into the territory of either Contracting Party for the
maintenance or repair of aircraft used on the agreed services by the

designated airlines of the other Contracting Party;

/el fuel and lubricants destined to supply aircraft operated on the agreed

services by the designated airlines of the other Contracting Party, even
when those supplies are to be used on the part of the journey performed
over the territory of the Contracting Party in which they are taken on

board.

Materials referred to in sub-paragraphs /a/, /b/ and /c/ above may be

required to be kept under customs supervision or control.
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2. Toto privo bude uplatnéno pouze po konzultaci s druhou Smluvni stranou, ledaze okamzité zruseni,
pozastaveni ¢ uloZeni podminek podle odstavee 1 tohoto ¢linku je nezbytné k zabrinéni dalstho poruSovini
zédkont a predpisi.

Clinek 5
Celni a jiné obdobné poplatky

1. Letadla pouzivand k provozu mezindrodnich leteckych sluzeb urcenymi leteckymi podniky jedné
Smluvn{ strany, jakoz 1 jejich obvyklé vybaveni, ndhradni dily, pohonné hmoty a mazaci oleje a zdsoby letadla
(vCetné poravin, ndpoju a tabiku) prepravované na palubé takového letadla budou pfi ptiletu na dzemi druhé
Smluvni strany osvobozena ode vSech celnich poplatkd, inspekénich poplatkt a jinych poplatkt a dani za
pfedpokladu, Ze takové vybaveni a doddvky zlstanou na palubé letadla az do té doby, kdy budou znovu vy-
vezeny.

2. Od stejnych poplatktt a danf budou také, s vyjimkou poplatkid odpovidajicich provedenym sluzbdm,
osvobozeny:

a) zdsoby letadla pfevzaté na palubu na tzemi jedné Smluvnf{ strany v ramci limitd stanovenych pfislusnymi
ufady zminéné Smluvni strany a zamyslené pro pouziti na palubé letadla druhé smluvni strany provadéjiciho
dohodnuté sluzby;

b) ndhradni{ dily letadla dovezené na dzemi druhé smluvni strany pro ddrzbu nebo opravu letadla pouZivaného
k provozu dohodnutych sluzeb uréenymi leteckymi podniky druhé Smluvni strany;

¢) palivo a mazadla uréend k zdsobovéni letadla uréenych leteckych podniktt druhé Smluvni strany provozu-
jicich dohodnuté sluzby, 1 kdyZ tyto doddvky maji byt pouZity na &isti cesty provozované pres dzemi
Smluvn{ strany, na némz byly vzaty na palubu.

MuZe byt poZzadovino, aby materidl shora uvedeny v pododstavcich a), b) a ¢) byl pod celnim dohledem nebo
kontrolou.
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3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplics
retained on board the aircraft of either Contracting Party may be unloaded
in the territory of the other Contracting Party only with the approval of
the customs autbrities ~f that other Contracting Party. In such case, they may
be placed under the supervision of the said authorities up to such time as
they are reexported or otherwise disposed of in accordance with customs

regulations.

4. The exemptions provided by paragraph /2/ of this Article shall also
be available where the airlines of one Contracting Party have contracted with
other airlines, which similarly enjoy such exemptions from the other
Contracting Party, for loan or transfer in the territory of the other Contracting
Party of the items specified in paragraph /2/ of this Article within the frame-
work of domestic laws and regulations in force of the other Contracting Party.

Article 6
Applicability of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry
into or departure from its territory of an aircraft engaged in international
air navigation or flights of such aircarft over that territory shall be applicd

to the aircraft of the designated airlines of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry
into, stay in, transit through or departure from its territory of passengers,
crew, cargo and mail, such as those concering the formalities of entry and
exit, of emigration and immigration, customs, currency, medical and quarantine
measures shall be applicable to the passengers, crew, cargo or mail carried

by the aircraft of the other Contracting Party while within the territory
of the first Contracting Party.
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3. Obvyklé palubn{ vybaveni letadla, jakoZ i materidly a zdsoby uloZené na palubé letadla jedné Smluvn{
strany mohou byt vyloZeny na tzemi druhé Smluvni strany pouze se souhlasem celnice této druhé Smluvn{
strany. V takovém piipadé mohou byt uloZeny pod dohledem uvedenych dfadii do té doby, nez budou vyvezeny
nebo s nimi bude naloZeno jinak v souladu s celnimi pfedpisy.

4. Osvobozeni poskytovand v odstavci 2 tohoto ¢ldnku budou také pouzitelnd v pfipadé, kdy urcené letecké
podniky jedné Smluvni strany se dohodly s jinymi leteckymi podniky, které podobné poZivaji tato osvobozen{
od druhe Smluvni strany, o zaplijceni nebo prevedeni poloZek uvedenych v odstavei 2 tohoto ¢lanku v souladu
s vnitrostitnim prdvem a platnymi pfedpisy druhé Smluvnf strany.

Clének 6

Pouziti zdkonu a piedpisu

1. Zikony a predplsy Jedne Smluvni{ strany, které upravuji vstup nebo vystup letadel provozujicich mezi-
ndrodni{ 1étdni nad jejich izemim, jsou zdvazné pro letadla urenych leteckych dopravcti druhé Smluvnf strany.

2. Zikony a ptedpisy jedné Smluvni strany, které upravuji vstup na jeji izemi, pobyt na ném, tranzit nebo
vystup z ného pro cestujici, posidky, zboZi a postu, vletné predpist tykajicich se vstupu, vystupu, vystéhova-
lectvi a pfistéhovalectvi, cel, ménovych, zdravotnich a karanténnich opatfeni, budou zdvazna pro cestujici,
posddky, zboZi a postu dopravované letadly druhé Smluvni strany pfi provozu na tzemi{ prvni Smluvni strany.
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Article 17
Establishment of Airline Representative Offices

The designated airlines of one Contracting Party shall have the right
to establish representative offices in the territory of the other Contracting
Party. Those representative offices may include commercial, operational and
technical staff. The representative offices, representatives and staff shall
be established in accordance with the laws and regulations in force in the

territory of the other Contracting Party.

Article 8

Recogniton of Certificates and Licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences
issued or rendered valid by one of the Contracting Parties shall, during the
period of their validity, be recognized as valid by the other Contracting
Party, provided that the requirements under which such certificates of
licences were issued or rendered valid are equal to or above the minimum

standards which may be established pursuant to the Convention.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, not to recognize
as valid, for the purpose of flights over its own territory, certificates
of competency and licences granted to its own nationals or rendered valid

for them by the other Contracting Party or by any other State.

Article 9
Capacity Regulations

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated

airlines of both Contracting Parties to operate the agreed services on the

specified routes.

2. In operating the agreed services, the designated arlines of each
Contracting Party shall take into account the interests of the designated
sirlines of the other Contracting Party so as not to affect unduly the services

which the latter provides on all or part of the same route.
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Clinek 7
Ztizeni zastupitelskych kancelafi leteckych podniku

Urceni letecti dopravci jedné Smluvnf strany budou mit prévo ziidit zastupitelske’ kanceldfe na izemi druhé
Smluvni strany. Tyto zastupitelské kanceldfe mohou zahrnovat obchodni, provozni a technicky persondl. Za-
stupitelské kancelate, zdstupci a persondl budou ustanoveni podle zékont a predpist platnych na dzemi druhé
Smluvni strany.

Clédnek 8
Uznani osvédCeni a prukazu

1. Osvédéeni o letové zpusobilosti, diplomy a prikazy vydané nebo potvrzené jako platné jednou ze
Smluvnich stran v obdobf jeho platnosti budou uzniny za platné druhou Smluvni stranou za pf’edpokladu, Ze
poZadavky, podle kterych tato osvédcent nebo pritkazy byly vyddny nebo potvrzeny jako platné, se rovnajf nebo
prekratuji minim4ln{ normy, které mohou byt stanoveny podle Umluvy.

2. Kazdd Smluvni strana si vSak vyhrazuje privo odmitnout uznat za platné pro tucely letli nad svym
vlastnim tzemim diplomy a prukazy vydané nebo potvrzené jako platné jejim vlastnim prislusnikim nebo
uznané za platné druhou Smluvnf stranou nebo kterymkoli jinym stdtem.

Clinek 9
Kapacitni pfedpisy

1. Provoz dohodnutych sluZeb na stanovenych tratich uréenymi leteckymi dopravei obou Smluvnich stran
bude uskutecniovdn na zdkladé fddnych a stejnych moZnosti.

2. Pti provozu dohodnutych sluzeb urceni leteéti dopravci kazdé Smluvni strany budou brit v dvahu zdjmy
leteckych podnikd druhé Smluvni strany, aby nedoslo k nevhodnému ovliviiovani sluZeb, které tyto podniky
zajiStuji na zcela nebo &dstecné stejnych linkdch.
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3. On any specified route the capacity provided by the designated
airlines of the other Contracting Party shall be maintained in reasonable
relationship to the requirements of the public for air transport on that

route.

4. The agreed services provided by the designated airlines of each
Contracting Party shall have as their primary objective the provision, at
a reasonable load factor, of capacity adequate to the current and foreseeable
traffic demands to and from the territory of the Contracting Party designating
the airlines. The carriage of traffic embarked or disembarked in the territory
of the other Contracting Party to and from points on the specified routes
in the territories of States other than that designating the airlines shall
be of supplementary character. The right of such airlines to carry traffic
between points of the specified routes located in the territory of the other
Contracting Party and points in third countries shall be exercised in the
interests of an orderly development of international air .ransport in such

a way that the capacity is related to;

fa/ the traffic demand to and from the territory of the Contracting Party
designating the airlines;

/b/ the traffic demand existing in the areas through which the agreed

services pass, taking account of local and regional air services;and

/c/ the requirements of through airline operations.

Article 10
Tariffs

1. For the purpose of following paragraphs, the term "tariffs" means
the prices to be paid for the carriage of passengers and cargo and the
conditions under which those prices apply, including prices and conditions

for agency and other auxiliary services but excluding remuneration and

conditions for the carriage of mail.
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3. Dohodnuté sluzby poskytované urfenymi leteckymi podniky Smluvnich stran budou v dzkém vztahu
k pfepravnim pozadavkim vefejnosti na leteckou dopravu na této lince.

4. Pfednostnim cilem bude poskytnout kapacitu odpovidajici pozadavkiim na pfepravu z tizemi nebo na
uzemi Smluvni strany, kterd urcila letecké podniky. Pfeprava naloZend nebo vyloZend na vzemi{ druhé Smluvni
strany z a do bodli na stanovenych tratich na uzemich stdta jinych nez urcenych leteckych podniki bude mit
dopliikovy charakter. Prdvo takovych leteckych podnikt provddét pfepravu mezi body urenych trati umisté-
nych na uzemi druhé Smluvni strany a body ve tfetich zemich budou provddény podle zdjmu na spotddany
rozvoj mezinirodni letecké dopravy a zpusob uréovini kapacity se bude fidit:

a) dopravnimi pozadavky na dzemi a z vzemi Smluvni strany, kterd urcila letecké podniky;

b) dopravnimi pozadavky oblasti, kterou jsou dohodnuté sluzby vedeny s pfihlédnutim k mistnim a oblastnim
leteckym sluzbdm; a

c¢) k pozadavkim priletového provozu.

Clének 10
Tarify

1. Pro tcely dalsich paragrafi vyraz ,tarify” znamend ceny, které maji byt zaplaceny za piepravu cestujicich
a zbozi a podminky, za kterych tyto ceny aplikuji, vCetné cen a podmmek za agentské a jiné pomocné sluzby, ale
nezahrnuje poplatky a podminky pro prepravu posty.
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2. The tariffs on any agreed services shall be established at

reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors including

cost of operation, interests of the users, commision rates, reasonable

profit, characteristics of service /such as standards of speed and accommodation/

and the tariffs of other airlines for any part of the specified routes.

/a/

/b/

/el

/dl/

/el

3. Thesc tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions;

The tariffs referred to in paragraph 2 of this Article, together with the
rates of agency commission used in conjunction with them shall, if possible,
be agreed in respect of each of the specified routes and sectors thereof
between the designated airlines concerned and such agreement shall, where
possible, be reached through the rate-fixing machinery of the International
Air Transport Association or other appropriate international rate fixing

mechanism.

The tariffs so agreed shall be submitted for the approval of the aeronautical
authorities of both Contracting Parties at least ninety /90/ days before
the proposed date of their introduction. In special cases, this period

may be reduced, subject to the agreement of the said authorities.

This approval may be given expressly; if neither of the aeronautical
authorities has expressed disapproval within thirty /30/ days from the date
of submission, in accordance with paragraph 3 /b/ of this Article, these
tariffs shall be considered as approved. In the event of the period for
submission being reduced, as provided for in paragraph 3 /b/, the
acronautical authoritics may agree that the period within which any disappro-

val must be notified shall be less than thirty /30/ days.

If the designated airlines concerned can not agree on the tariffs, or if
for somec other recasons tariffs can not be agreed upon in accordance with
the provisions of paragraph 3 /a/ of this Article, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall try to determine the tariffs

by agreement between themselves.

If the acronautical authorities of either Contracting Party do not approve
any tariff submitted to them under the provisions of paragraph 3 /b/

of this Article or the aeronautical authorities of both Contracting Parties
can not determine any tariff under provisions of paragraph 3 /d/ of this

Article, the dispute shall be scttled in accordance with the provisions

of Article 14 of the present Agreement.
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2. Tarify na dohodnutych sluzbich budou stanoveny v pfiméfené vysi, pficemz bude pfihliZzeno ke vSem

v uvahu pfipadajicim ¢initeldm vCetné ndkladt na provoz, zdjmu uZivatell, provizi, pfiméfeného zisku, povahy
sluZeb (jako je standardni rychlost a uspotdddni) a tarify jinych leteckych podnik pro kteroukoli &dst stanove-
nych trati.

a)

b)

d)

e)

3. Tyto tarify budou sjedndny v souladu s ndsledujicimi ustanovenimi:

Tarify uvedené v odstavci 2 tohoto ¢linku spolecné se sazbami agentskych provizi pouzwanych v jejich
spojeni, budou dle moznosti dohodnuty pro kazdou z urcenych trati a dsek mezi urcenymi leteckymi
dopravm jichZ se to tykd, a tato dohoda bude, dle moZnosti, dosaZena vyuZitim piislusného mechanismu
Mezinérodnfho sdruzenf leteckych dopravet (IATA) nebo jiného mezindrodntho mechanismu pro stanoven{
tarifd.

Tarify takto sjednané budou pfedlozeny ke schvdleni leteckym tufadim obou Smluvnich stran nejméné
devadesit (90) dnt pfed navrhovanym datem jejich zavedeni. Ve zvld$tnich ptipadech muZe byt tato doba
zkricena na zdkladé dohody leteckych urada.

Tento souhlas maze byt ddn vyslovné; jestlize Zddny letecky dfad nevyjddii svij nesouhlas do tficeti (30)
dnii od data piedloZeni, v souladu s odstavcem 3 (b) tohoto ¢ldnku, tyto tarify budou povaZovany za
schvilené. V piipadé, Ze lhita pro predlozeni byla zkricena oproti ustanoveni odstavce 3 (b), letecké urady
se mohou dohodnout, Ze lhita pro vysloveni jakéhokoli nesouhlasu mtze byt zkrdcena na méné nez tficet
(30) dni.

Jestlize uréeni letecti dopravci, kterych se toto tykd, nemohou souhlasit s tarify, nebo jestlize z néjakého
divodu tarify nemohou byt podle pfislusnych ustanoveni odstavce 3 (a) tohoto ¢linku mezi nimi dohod-
nuty, letecké dfady Smluvnich stran se vynasnaZi stanovit tarif vzdjemnou dohodou.

Neschvili-li letecké tfady nékteré ze Smluvnich stran jakykoliv tarif pfedloZeny jim ke schvileni podle
odstavce 3 (b) tohoto ¢ldnku nebo letecké tifady obou Smluvnich stran nebudou moci urcit jakykoliv tarif
podle podminek odstavce 3 (d) tohoto ¢linku, spor bude feSen v souladu s ustanovenimi ¢linku 14 této
Dohody.
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/f/ A tariff cstablished in accordance with the provisions of this Article
shall remain in force until a new tariff has been established. Nevertheless,
a tariff shall not be prolonged by virtue of this paragraph for more than
twelve /12/ months after the date on which it would otherwise have expired.

Article 11

Transfer of Revenues

1. £ach Contracting Party shall grant to the designated airlines of the
other Contracting Party the right of transfer of excess of receipts over
expenditure earned by the airlines in the territory of the first Contracting
Party in connection with the carriage of pasengers, mail and cargo in any
of freely convertible currencies in accordance with the foreign exchange

regulations in force.

2. Each Contracting Party shall facilitate the transfers of such revenucs

into the other Contracting Party; these transfers shall be executed without delay.

Article 12
Exchange of Statistics

The acronautical authorities of either Contracting Party shall supply to
the aeronautical authorities of the other Contrccting Party, at their request,
such periodic or other statements of statistics as may be reasonably required
for the purpose of reviewing the capacity provided on the agreed services
by the designated airlines of the first Contracting Party. Such statements shall
include all information required to determine the amount of traffic carried

by those airlines the agreed services and the points of embarkation and dis-

embarkation of such traffic.

Article 13

Consultations

Therc shall be regular and frequent consultations between the
scronautical authorities of the Contracting Parties to ensure closc collaboration

in all matters affecting the fulfilment of the present Agreement.
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f) Tarif sjednany podle ustanoveni tohoto ¢ldnku bude v platnosti az do sjedndni nového tarifu. Platnost
tohoto tarifu vSak nebude prodlouZena o vice neZ dvandct (12) mésici po datu, ve kterém by jeho platnost
jinak skondila.

Clinek 11
Pfevody pfijmu

1. Kazd4 Smluvni strana zarudi urenym leteckym dopravcum druhé Smluvni strany privo prevodu z0-
statkd pf{jma dosazenych timto leteckym podnikem na tuzemi prvni Smluvni strany v souvislosti s pfepravou
cestujicich, posty a zbozi v jakychkoli volné sménitelnych ménich v souladu s platnymi pfedpisy.

2. Smluvn{ strana usnadni pfevod pffjmia do druhé zemé; tyto pfevody budou providdény bez prutaht.

Clének 12
Vymeéna statistickych udaju

Letecké ufady kazdé Smluvni strany poskytnou leteckému dfadu druhé Smluvni strany na pozdddni takové
periodické nebo jiné statistické ddaje, které mohou byt rozumné vyZadoviny pro ulely kontroly kapacity na-
bizené na dohodnutych sluzbich leteckymi podniky prvni Smluvni strany. Takové udaje budou zahrnovat ves-
keré informace pozadované pro urleni objemu letecké ptepravy témito leteckymi podniky na dohodnutych
linkdch a body nakldddni a vykldddni takové piepravy.

Clének 13
Konzultace

Mezi leteckymi dfady Smluvnich stran budou probihat pravidelné a &asté konzultace k zajisténi uzké sou-
innosti ve vSech zdlezitostech ovliviiujicich plnéni této Dohody.
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Article 14
Settlement of Dispute

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating
to the interpretation or application of the present Agreement, the Contracting
Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation within

twelve /12/ months.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,
they may agree to refer the dispute for decision to some person or body,
or the dispute may at the request of either Contracting Party be submitted for
decision to a tribunal of three arbitrators, one to be nominated by each
Contracting Party and the third to be appointed by the two so nominated. Each
of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty
/60/ days from the date of receipt by either Contracting Party from the other
of a notice through the diplomatic channel requesting arbitration of the dispute
and the third arbitrator shall be appointed within a further pecriod of sixty
/60/ days. If either Contracting Party fails to nominate an arbitrator within
the period speccified, or if the third arbitrator is not agreed, the President
of the Council of the International Civil Aviation Orgsunization may be requested
by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case
requires. In such case, the third arbitrator shall be a national of a third

Statc and shall act as president of the arbitral body.

3. The Contracting Parties shall comply with any decision given, including

any interim recommendation made under paragraph 2 of this Article.

4. If and so long as either Contracting Party or a designated airline
of cither Contracting Party fails to comply with the requirements of paragraph
3 of this Article, the other Contracting Party may limit or revoke any right

which it has granted by virtue of the present Agreement.

Article 15

Security

1. The Contracting Parties rcaffirm their rights and obligations under

internstional law, including the Convention on International Civil Aviation,

signed at Chicago on T December 1944, ond including the Convention on
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Clének 14
Urovnani sportl

1. Jakykoliv spor, ktery vznikne mezi Smluvnimi stranami, jeZ se tykd vykladu nebo provddéni této Do-
hody, se budou Smluvni strany v prvé fadé snazit urovnat jedndnim do dvandcti (12) mésica.

2. Jestlize Smluvni strany nedoséhnou dohody, mohou se vyzddat rozhodnuti néjaké osoby nebo orgdnu,
nebo mohou na pfdni jedné Smluvni strany vyfesent sporu pfedlozit na rozhodnuti tribunélu ze tff arbitrt, jeden
bude jmenovén kazdou Smluvn{ stranou a tieti bude jmenovdn témi dvéma takto uréenymi. Kazdd ze Smluvnich
stran jmenu'e arbitra ve lhaté do Sedesdti (60) dnt od data obdrZeni od druhé Smluvnf{ strany diplomatickou
cestou ozndmeni o Zddosti poZadujici feSeni sporu arbitrdzi a tfet{ arbitr bude jmenovin v dalsim obdobf Sedesati
(60) dnt. Jestlize nékterd ze stran nejmenuje arbitra ve stanovené lhuté, nebo nesouhlasi se tfetim arbitrem,
Prezident Rady Mezindrodni organizace pro civiln{ letectvi mtiZze byt kteroukoli ze stran pozdddn, aby j jmenoval
arbitra nebo arbitry podle potfeby. V takovém ptipadé tfeti arbitr bude piislusnikem tretiho stdtu a bude vy-
stupovat jako predseda arbitrdZniho orgdnu.

3. Smluvni strany vyhovi jakémukoli rozhodnuti, véetné jakéhokoli prubézného doporuceni ucinéného
podle odstavee 2 tohoto ¢ldnku.

4. Jestlize stdle jedna ze Smluvnich stran nebo urleny letecky dopravee kterékoli Smluvni strany odmitd
postupovat v souladu s ustanovenim odstavce 3 tohoto ¢lanku, druhd Smluvni strana mdZe omezit nebo odvolat
jakékoli privo, které je zaruceno podle této Dohody.

Clének 15

Ochrana civilniho letectvi

1. Smluvnf strany potvrzuji svd prdva a zdvazky podle mezinirodniho prava, véetné Umluvy o mezindrod-
nim civilnim letectvi, podepsané v Chicagu dne 7. prosince 1944, a véetné Umluvy o trestnych a nékterych jinych

v

&inech spachanych na palubé letadla, podepsané v Tokiu 14. zdt 1963, Umluvy o potlaéeni nezikonného
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Offences and Certain Other Acts committed on board Aircraft, signed at Tokyo
on 14 September 1863, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure
of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970, and the Convention

for the Suppression of Acts against the Safety of Civil Aviation, signed

at Montreal on 23 September 1971, the Protocol for the Suppression of Unlawful
Acts of Violence at Airports Serving International Civil Aviation, signed at
Montreal on 24 February 1988, or any other convention on aviation security

to which both Contracting Parties shuall become members. The Contracting
Parties affirm that their obligations to protect the security of c!/il aviation
agrainst acts of unlawful interference form an integral part of their mutual

rclations under the present Agreement.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all possible
assistance to each other to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and
other unlawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports

and air navigation facilities and any other threat to civil aviation security.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity
with the aviation security provisions established by the International Civil
Aviation Organization and designatedss annexes to the Convention to the
extent that such sccurity provisions are applicable to the Contracting Parties;
and shall require that operators of aircraft of their registry or operators who
have their principal place of business or permanent residence in their territory,

and the operators of airports in their territory, act in conformity with such

aviation security provisions.

4. Each Contracting Party agrees that its airlines may be required to
observe the aviation security provisions referred to in paragraph 3 required
by the other Contracting Party, for entry into, departure from, or while within

the territory of that other Contracting Party. Each Contracting Party shall

censure that effective measures are taken within its territory to protect

aircraft, to inspect passengers and their carry-on items, and to carry out

appropriate checks on crew, cargo and aircraft stores prior to and during

boarding or loading. Each Contracting Party shall also give positive consideration

to any request from the other Contracting Party for reasonable special security

measures to meet a particular threat.
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zmocnéni se letadel, sjednané v Haagu dne 16. prosince 1970, a Ijmluvy o potlatovini protipravnich ¢ina
ohrozujicich bezpecnost civilntho letectvi, podepsané v Montrealu 23. z4H 1971, Protokolu o zabrinén{ ¢indm
nezdkonného vméSovini proti bezpecnostl mezinirodnich letist, podepsaného v Montrealu 24. dnora 1988, nebo
kterékoli jiné umluvy o ochrané civilntho letectvi, jejimiz cleny se obé Smluvnf strany stanou. Smluvni strany
potvrzuji své zévazky pfi ochrané civilniho letectvi proti nezikonnym ¢intim vmé$ovéni jako integrdlni soucdst
vzijemnych vztaht podle této Dohody.

2. Smluvni strany si vzdjemné zajisti na poZzddani jakoukoli pomoc, aby zabranily ¢inim nezdkonného
uchvdcenf letadel a jinym nezdkonnym ¢iniim proti bezpecnosti cestujicich, posidky, letadla, letist a leteckych
navigalnich sluzeb a jakékoliv hrozbé sméfujici proti ochrané civilniho letectvi.

3. Smluvni strany budou ve Vza]emnych vztazich postupovat v souladu s ustanovenimi o ochrané civilniho
letectvi stanovenymi Mezindrodnf organizaci pro civiln letectvi a oznaéovanymi jako p¥ilohy k Umluvé v roz-
sahu, v némz jsou tato ustanoveni pro tyto Smluvni strany platnd, a budou vyzadovat aby provozovatele letadel
registrovanych na jejich uzemi nebo provozovatelé letadel, kteti maji hlavni sidlo obchodn{ ¢innosti nebo stilé
sidlo na jejich uzeml, a provozovatelu leti$t na jejich tzemi, jednali v souladu s témito ustanovenimi.

4. Smluvn{ strany souhlasi, Ze mtZe byt poZzadovino, aby jejich letecké podniky dodrZzovaly ustanoveni
o ochrané civilniho letectvi zminénd v odstavci 3 a vyzadovand druhou Smluvni stranou pro vstup, vystup nebo
pobyt na uzemi druhé Smluvn{ strany. Kazdd Smluvni strana pfijme na svém tuzemi odpovidajici opatfeni
k ochrané letadel, ke kontrole cestujicich a jejich zavazadel a odpovidajici kontrole posddek, zboz{ a palubnich
zésob pfed a v prub&hu nastupovini nebo nakldddni. Kazdd Smluvni strana bude pozitivné posuzovat jakykoliv
pozadavek druhé Smluvni strany na pfiméfend zvldstni bezpecnostni opatieni, aby &elila uréité hrozbé.
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5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil
aircraft or other urlawful acts against the safety of such aircraft, their
passengers and crew, airports or air navigation facilities occur, the Contracting
Parties shall assist each other by facilitating communications and other appropriate

measures intended to terminate rapidly and safely such incident or threat thereof.

Article 16
Direct Transit

Passengers in direct transit across the territory of a Contracting Party,
not leaving the area of the airport reserved for such purpose, shall be
subject to a simplified control. Baggage and freight in direct transit shall be

exempt from customs duties and other charges.

Article 17

Amendment

1. If either Contracting Party considers it desirable to amend the
terms of the present Agreemént. it may at any time request consultation
with the other Contracting Party in writing for the purpose of amending the
present Agreement. Such consultation shall begin within a period of sixty
/60/ days from the date of receipt of the request. The agrced amendment shall

come into effect after they have been confirmed by an exchange of diplomatic

notes.

2. Amendments to the Annex of the present Agreement may be agreed
directly between the aeronautical authorities of the Contracting Parties. They
shall be applied provisionally from the date they have been agreed upon and

enter into force when confirmed by an exchange of diplomatic notes.

3. If a general multilateral convention or agreement concerning air transport

comes into force in respect of both Contracting Parties, the prescnt Agreement

shall be amended so as to conform with the provisions of such convention

or agrecment.



stka 2 Sbirka mezinirodnich smluv & 5 / 2004 Strana 89

(@3
IS

5. V ptipadé spachani ¢inu nebo hrozby spichini nezdkonného zmocnéni se civilniho letadla nebo jiného
nezikonného &inu proti bezpenosti takovéhoto letadla, cestujicich a posadky, letist nebo naviganich zdfizenf si
Smluvni strany vzdjemné pomohou usnadnovdnim pfeddvani zprdv a jinymi pfisluSnymi opatfenimi sméfujicimi
k urychlenému a bezpe¢nému ukonéeni takového ¢inu nebo hrozby.

Clinek 16
Pfimy tranzit

Cestujici v pfimém tranzitu pfes uzemi Smluvnf strany, ktef{ neopusti zénu letisté vyhrazenou pro tento
ucel, budou podrobeni zjednodusené kontrole. Zavazadla a zboZi v pfimém tranzitu budou vyjmuta z celnich
poplatkt a ostatnich plateb.

Clinek 17
Zmény

1. Jestlize jedna ze Smluvnich stran povazuje za Zddouci zménit ustanoveni této Dohody, mize kdykoli
pozidat druhou Smluvni stranu pisemné o konzultaci za dlelem projedndni zmény stdvajici Dohody. Tato
konzultace bude uskute¢néna do Sedesdti (60) dnii od data obdrzeni Zadosti. Dohodnuta zména vstoupi v platnost
po potvrzeni vyménou diplomatickych nét.

2. Zmény v Piiloze této Dohody mohou byt dohodnuty pfimo mezi leteckymi dfady Smluvnich stran.
Budou provddény prozatimné od data jimi dohodnutého a vstoupi v platnost po potvrzeni vyménou diploma-
tickych nét.

3. Jestlize pro obé Smluvni strany vstoupi v platnost obecnd mnohostrannd dmluva o letecké dopravé, tato
Dohoda bude upravena tak, aby odpovidala ustanovenim takové mnohostranné imluvy.
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Article 18

Termination

Either Contracting Party may at any time give notice to the other
if it desires to terminate the present Agreement. Such notice shall be

simultaneously communicated to the Intertional Civil Aviation Organization.

If such notice is given, the present Agreement shall be terminated twelve
/12/ months after the date of receipt of the notice by the other Contracting
Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the
expiry of this period. In the ebsence of acknowledgement of receipt by
the other Contracting Party, the notice shall be deemed to have been received
fourteen /14/ days after the receipt of the notice by the International Civil

Aviation Organization.

Article 19
Registration

The present Agreement and any amendment thereto shall be registered

with the International Civil Aviation Organization.
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Clének 18
Ukondeni platnosti

Kazdd Smluvni strana muze kdykoli pisemné ozndmit druhé Smluvni strané své pfani ukoncit platnost této
Dohody.

Kopie oznimeni bude ziroveti zaslina Mezindrodni organizaci pro civiln{ letectvi.

Pokud takové ozndmeni bude pfeddno, platnost této Dohody skonéi dvandct (12) mésict po datu, kdy
oznimeni obdrzela druhd Smluvni strana, nebude-li zminéné ozndmeni odvolino dohodou pted uplynutim
tohoto obdobi. Nebude-li pfijeti oznimeni potvrzeno druhou Smluvni stranou, ozndmeni bude povazovino
za dorucené &trndct (14) dnt poté, kdy ozndmeni obdrZela Mezindrodni organizace pro civilni letectvi.

Clének 19
Registrace

Tato Dohoda a jakdkoli jeji zména bude registrovdna u Mezindrodni organizace pro civilni letectvi.
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Article 20
Entry into Force

The present Agreement shall enter into force from the
date of signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized
by their respective Governments, have signed the present
Agreement.

Done at Seoul on this 26th day of October 1990 in duplicate

in the English language.

For For
the Government of the Czech the Government of the Republic
and Slovak Federal Republic of Korea
Jifi Dienstbier Choi Ho-joong
Deputy Prime Minister Minister of Foreign Affairs

and Minister of Foreign Affairs
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Clinek 20
Vstup v platnost

Tato Dohoda vstoupi v platnost datem podpisu.

Na dtkaz toho, zmocnénci obou vldd, podepsali tuto Dohodu.

o

Dino v dvojim vyhotoveni v jazyce anglickém v Soulu dne 26. f{jna 1990.

Za vladu Za vlidu
Ceské a Slovenské Federativni Republiky Korejské republiky
Jif{ Dienstbier v. r. Choi Ho-joong v. r.
mistopfedseda vlidy ministr zahrani¢nich véci

a ministr zahraniénich véci
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ANNEZX
Section A

Routes to be operated in both directions by the designated airlines of
the Republic of Korea:

Points of Origin: Points in the Republic of Korea
Intermediate Points: Points to be specified later op
Points in the Czech and Slovak Federal Republic: Prague
Beyond Points: Points to be specified later on

Section B

Routes to be operated in both directions by the designated airlines
of the Czech and Slovak Federal Republic:

Points of Origin: Points in the Czech and Slovak Federal Republic
Intermediate Points: Points to be specified later on
Points in the Republic of Korea: Seoul

Beyond Points: Points to be specified later on

Notes:

1. The designated airlines of both Contracting Parties may, on all
or any flights, omit calling at any of the above points provided
that the agreed services on the route begin at the points of origin

in the respective territories.

2. The intermediate points, beyond points and the exercise of 5th
freedom traffic rights /both to and from intermediate points and to
and from points beyond/ shall be subject to an agreement between the

acronautical authorities of the two Contracting Parties.
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PRILOHA

Cast A
Linky, které mohou byt provozoviny v obou smérech urfenymi leteckymi dopravci Korejské republiky:

poditeéni body: body v Korejské republice

mezilehlé body: body budou uréeny pozdéji

body v Ceské a Slovenské Federativni Republice: Praha
body za: body budou uréeny pozdéji

Cist B

Linky, které mohou byt provozoviny v obou smérech uréenymi leteckymi dopravci Ceské a Slovenské
Federativni Republiky:

po&itetni body: body v Ceské a Slovenské Federativni Republice
mezilehlé body: body budou uréeny pozdéji

body v Korejské republice: Soul

body za: body budou uréeny pozdéji

1. Letecké podniky obou Smluvnich stran mohou na vSech nebo na kterémkoli letu vynechat kterykoli
z vySe uvedenych bodu za pfedpokladu, Ze dohodnuté sluzby na lince zalinaji na pfislusnych tzemich.

2. Mezilehlé body a body za a vykon pfepravnich prdv s 5. svobodou (do mezilehlych bodt a do bodu za)
budou dohodnuty mezi leteckymi tfady téchto dvou Smluvnich stran.
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6
SDELENTI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 11. listopadu 2003 bylo v Praze podepsidno Ujedndni o spolu-
praci v oblasti mlideZe mezi Mlmsterstvem Skolstvi, mlideZe a t&lovychovy Ceské republiky a Ministerstvem
kultury a turismu Korejské republiky na léta 2003 — 2005.

Ujedndni vstoupilo v platnost na zdkladé svého ¢linku 8 dnem podpisu.

Anglické znéni Ujedndni a jeho Cesky preklad se vyhlasuji soudasné.
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Arrangement

on Cooperation in the Field of Youth

between
the Ministry of Education, Youth and Sport
of the Czech Republic
and
the Ministry of Culture and Tourism
of the Republic of Korea

for the Years
2003 - 2005

- The Ministry of Education, Youth and Sport of the Czech Republic
and the Ministry of Culture and Tourism of the Republic of Korea (hereinafter
referred to as the “Parties"),

Desiring to expand and strengthen the existing friendly relations between
the two countries and to promote cooperation of the Parties in the field of youth;

Have agreed as follows:

Paragraph 1

This Arrangement aims at promoting cooperation of the Parties in the field
of youth through participation in events and activities organized by the Parties
and through the exchange of information.

Paragraph 2

The Parties will endeavour to achieve objectives set out in Paragraph 1 of
this Arrangement through:

a) exchanges of representatives of youth organizations that will be arranged by
the said organizations on the basis of their direct contacts;

b) extending invitations to international youth-related conferences and seminars
held in the two countries;

c) exchanges of printed materials, experience, and other information relating to
youth;

d) extending invitations to participate in youth camps, festivals, and other events
organized for youth in the two countries; and

e) other activities in the field of youth that will be negotiated and agreed upon by
the Parties through diplomatic channels and in compliance with the
respective laws and regulations of both states.
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PREKLAD

UJEDNANI
O SPOLUPRACI V OBLASTI MLADEZE
MEZI MINISTERSTVEM SKOLSTVI, MLADEZE A TELOVYCHOVY

CESKE REPUBLIKY
A

MINISTERSTVEM KULTURY A TURISMU KORE]JSKE REPUBLIKY
NA LETA

2003 - 2005

Ministerstvo $kolstvi, mlddeZe a télovychovy Ceské republiky a Ministerstvo kultury a turismu Korejské
republiky (ddle jen ,,smluvni strany*),

vedeny pfdnim o rozsifeni a posileni pfdtelstvi mezi obéma stity a o podporu spoluprdce smluvnich stran
v oblasti mlideze,

se dohodly takto:

Clének 1

Cilem tohoto Ujedndni je podnitit spoluprici smluvnich stran v oblasti mlddeze prostfednictvim ucasti na
akcich a aktivitich organizovanych smluvnimi stranami a prostfednictvim vymény informaci.

Clinek 2

Smluvni strany budou usilovat o dosaZenf cild uvedenych v ¢ldnku 1 tohoto Ujedndni prostfednictvim:

a) vymén zdstupct mlddeZnickych organizaci, na nichZ se tyto organizace dohodnou na zdkladé svych piimych
kontakt;

b) pozvini na mezindrodni konference a semindfe v oblasti mlddeze pofddané ve stitech smluvnich stran;
¢) vymén tiskovin, zkuSenosti a jinych informaci v oblasti mlddeze;

d) pozvéni k déasti na tdborech mlddeze, festivalech a jinych akcich pro mlddez potddanych ve stdtech smluv-
nich stran; a

e) dalsich aktivit v oblasti mlddeze, na nichZ se smluvni strany dohodnou diplomatickou cestou a v souladu
s prisluSnymi prdvnimi pfedpisy stdtG smluvnich stran.
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Paragraph 3

1. In agreement with the provision of Paragraph 2 a) of this Arrangement,
the Parties will support a joint project consisting in an annual exchange of youth
organizations’ delegations. Each delegation will comprise up to 10 (ten) young
people including a team leader who will be proficient in the language of the
receiving country or at least one international language.

2. The overall duration of any delegation’s stay in the receiving country
will not exceed 10 (ten) days as a maximum.

3. In order to ensure implementation of the aforementioned annual
exchange, the Parties will mediate contacts between youth organizations
wishing to participate in the aforesaid exchange through a joint project.

4. Within the framework of exchange project, the youth organizations
wishing to participate in the aforementioned exchange will develop a draft
programme of the delegation’s visit specifying the period of visit and number of
youth delegation’s members. :

5. The youth organizations wishing to participate in the aforementioned
exchange will submit, by 31 October of each calendar year, to the respective
Party of their home country joint project proposals agreed upon with their partner
youth organizations in the country of the other Party.

6. The Parties will then inform each other of the submitted joint project
proposals and, by the end of January of the following calendar year, they will
jointly approve one project. When approving the joint project, the Parties will take
account of language competence of delegation members.

7. The sending Party will inform the receiving Party about the exact date
of the delegation’s arrival as well as means of transport at least 3 (three) weeks
prior to the commencement of the delegation’s stay.

Paragraph 4

The exchanges of youth delegations implemented under Paragraph 3 of this
Arrangement will be governed by the following financial provisions:

a) the sending Party will provide the respective youth organization sending its
delegates to the other country with financial assistance towards the cost of
the delegates’ travel to the predetermined destination in the receiving country
and back;

b) the receiving Party will provide the respective host youth organization in its
country with financial assistance to ensure free board and lodging of visiting
delegates at the location of their visit and defrayment of expenses for travel
within that location, provided that these travels result from the fulfilment of the
programme of youth delegation's visit approved by both Parties.
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Clének 3

1. V souladu s ustanovenim ¢ldnku 2 pism. a) tohoto Ujedndn{ budou smluvni strany podporovat spoledny
projekt spolivajici v kazdorodni vyméné delegaci mlddeznickych organizaci. Kazdd delegace bude tvofena nej-
vySe 10 mladymi lidmi vetné vedouctho skupiny, jenZ bude ovlddat jazyk stdtu pfijimajici smluvni strany nebo
alespoti jeden svétovy jazyk.

2. Celkovd délka pobytu delegace ve stité pfijimajici smluvni{ strany nepfesihne 10 dnd.

3. S cilem zajistit realizaci zminéné kazdoroéni vymény smluvni strany zprostfedkuji kontakty mezi mld-
deznickymi organizacemi, které se chtéji na zminéné vyméné formou spoleéného projektu podilet.

4. V projektu vymény mlddeZnické organizace, které se chtéji na zminéné vyméné podilet, zpracuji ndvrh
programové niplné pobytu delegace véetné piesného terminu pobytu a poétu ¢lend mlddeZznické delegace.

5. Po projedndni s partnerskou mlddeznickou organizaci druhé smluvni strany mlddeznické organizace,
které se chtéji na zminéné vyméné podilet, pfedlozi nejpozdéji do 31. 10. kazdého kalenddiniho roku ndvrhy
spoleénych projektd smluvni strané svého stdtu.

6. Smluvni strany se poté budou informovat o pfedlozenych ndvrzich spolednych projektd a do konce ledna
nisledujictho kalenddfntho roku spole¢né schvili jeden projekt. Pfi schvalovini spole¢ného projektu smluvnf
strany pfihlédnou k jazykovym znalostem vysilanych osob.

7. Vysilajici smluvni strana ozndmi pfijimajici smluvn{ strané pfesné datum a zpusob piijezdu delegace
nejméné 3 tydny pred zahdjenim pobytu delegace.

Clének 4

Vymény delegaci mlddeznickych organizaci uskuteiované na zdkladé ¢linku 3 tohoto Ujedndni se budou
fidit témito finanénimi ustanovenimi:

a) vysilajici smluvni strana poskytne pfislusné mlddeznické organizaci vysilajici své delegity finanéni prispévek
na dopravu delegitli na misto urceni ve stité piijimajici smluvni strany a zpét;

b) pfijimajici smluvni strana poskytne pfislusné pfijimajici mlddeznické organizaci svého stdtu finanéni pii-
spévek na zajiétém’ bezplatného stravovéni a ubytovém’ pfijimanych delegdti v misté kondni ndvstévy
a uhrazeni vydajti za dopravu v misté kondn{ ndvstévy, pokud budou vyplyvat z plnéni programu pobytu
mlddeznické delegace schvileného obéma smluvnimi stranami.
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Paragraph 5

All activities and exchanges of individuals and materials under this
Arrangement will be implemented in compliance with the national laws and
regulations of the states of the Parties and in dependence on the available
budgetary resources of the Parties, following at the same time the principle of
reciprocity.

Paragraph 6

The delegates sent to the receiving country under Paragraph 3 of this
Arrangement will follow the programme of their visit approved by the Parties that
may be changed only by prior mutual consent of both Parties.

Paragraph 7
Any matters relating to the implementation of this Arrangement as well as
any proposals for its modification will be negotiated by the Parties through
diplomatic channels.
Paragraph 8
This Arrangement will enter into force on the day of signature and remain

in force until 31 December 2005. Its validity may be extended by 1 (one) year,
subject to a written approval by both Parties.

Done in duplicate in Prague on 11 November 2003 in the English language.

For the Ministry of Education, Youth For the Ministry of Culture and
and Sport of the Czech Republic Tourism of the Republic of Korea
Karel Hrdy Hyun-jae CHO

Deputy Minister of Education, Youth and Sport Director General of Youth Bureau
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Clének 5
Veskeré aktivity a vymény osob i1 materidlti v rimci tohoto Ujedndni budou realizoviny v souladu s vnitro-

stdtnimi pravnimi pfedpisy statd smluvnich stran a v zdvislosti na dostupnych rozpoctovych zdrojich smluvnich
stran pifi zachovdni reciprocity.

Clinek 6
Delegiti vyslani na zdkladé ¢linku 3 tohoto Ujedndni se budou fidit programem pobytu schvilenym

smluvnimi stranami, ktery bude mozno pfipadné zménit jen na zdkladé pfedchoziho souhlasu obou smluvnich
stran.

Clének 7

Otdzky souvisejici s realizaci tohoto Ujedndni a ptfipadné ndvrhy na jeho zmény smluvni strany projednaji
diplomatickou cestou.

Clianek 8

Toto Ujedndni vstupuje v platnost dnem podpisu a zlstane v platnosti do 31. prosince 2005. Jeho platnost
muZe byt prodlouZena o 1 rok, pokud s tim smluvni strany vyjadi{ pisemné souhlas.

Dino v Praze dne 11. listopadu 2003 ve dvou pavodnich vyhotovenich v jazyce anglickém.

Za Ministerstvo $kolstvi, mlddeze Za Ministerstvo kultury
a télovychovy Ceské republiky a turismu Korejské republiky
Ing. Karel Hrdy v. r. Hyun-jae CHO v. r.
nidméstek ministryné $kolstvi, mlddeZe a télovychovy generalni feditel sekce pro

mlddez Ministerstva kultury a turismu
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